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Transliteration Note

The transliteration of the Hebrew prayers follows
the Ashkenazic pronunciation of Eastern European
Jewry, which is still in use in many traditional
communities and institutions.

Pronunciation Key
ch should be pronounced with a German guttural
sound, as in “L’chaim”;
a should be pronounced with a short the sound,
as in art;
ai should be pronounced with the long a sound,
as in bay;
e should be pronounced with the short e sound,
as in bed;
0 should be pronounced with the long o sound,
as in bone;
u should be pronounced with the long u sound,
as in brute;
i should be pronounced with the long e sound,
as in beet;
0 should be pronounced with the short u sound,
as in fun;
1 shousld be pronounced with the long y sound,
as in Why.




NIvIn NPYIN 170

1) Light the candles;
2) Draw your hands around the candles toward your face;
3) Cover your eyes with your hands and recite the appropriate berachah:

On Erev Shabbat:

Boruch atoh Adonoy Elohainu WK ™ 1NN N2
melech ho-olom, 091 770
asher kidshonu b'mitzvasov, NINHD NPT W
v'tzivonu ’hadlik p*S‘;tb me
ner shel Shabbos Kodesh. Wip naw Y
On Erev Yom Tov:
Boruch atoh Adonoy Elohainu WO M N N2
melech ho-clom, ,0%wn 1o
asher kidshonu b'mitzvasov, NN NPT W
v'tzivonu hadlik Po1% MY
ner shel Yom Tov. 120 of SY

Shehe-cheyonu W'l

On Erev Shabbat:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the light of the holy
Shabbat.

On Erev Yom Tov:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the Yom Tov light.
Shehe-cheyonu




BLESSING FOR CANDLE LIGHTING

On Erev Shabbat and Yom Tov:

Boruch atoh Adonoy Elohainu Wiy ™ noN NS
melech ho-olom, 0% 790
asher kidshonu b’mitzvosov, NI W WN
v'tzivonu hadlik PoTe My
ner shel Shabbos naw Sv

v'shel Yom Tov. Shehe-cheyoru  \Wwinw  :2f of 5W1

On Erev Rosh HaShanah:

Boruch atoh Adonoy Elohainu Wiy ™ o NS
melech ho-olom, 0% 790
asher kidshonu b’mitzvosov, NI W WN
v'tzivonu hadlik PoTe My
ner shel Yom Hazikoron. qinam o oY

Shehe-cheyonu W\

On Erev Shabbat and Yom Tov:
7172 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the Shabbat and Yom Tov
light. Shehe-cheyonu

On Erev Rosh HaShanah:
712 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the light of the Day of
Remembrance. Shehe-cheyonu
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On Erev Rosh HaShanah which falls on Shabbat:

Boruch atoh Adonoy Elohainu Wi ™ o N2
melech ho-olom, ,0%wm 1o
asher kidshonu b'mitzvasov, ANINHD NPT W
v'tzivonu ’hadlik p’ﬁjﬂ? me
ner shel Shabbos v'shel Yom o 52h naw S )
Hazikoron. Shehe-cheyonu  \I"Ti Hinkin)
On Erev Yom Kippur:
Boruch atoh Adonoy Elohainu Wi M o N2
melech ho-olom, 0%wm 1o
asher kidshonu b'mitzvasov, ANINHD NPT W
v'tzivonu ’hadlik p’ﬁjﬂ? me
ner shel Yom HaKipurim. dainizioy Ma)) 5?2) )|

Shehe-cheyonu \\"TiQ

On Erev Rosh HaShanah which falls on Shabbat:
7172 Blessed are You, Lord our God, King of the uni-
verse, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the light of Shabbat and the
Day of Remembrance. Shehe-cheyonu

On Erev Yom Kippur:
712 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the Yom Kippur light.
Shehe-cheyonu




BLESSING FOR CANDLE LIGHTING

On Erev Yom Kippur which falls on Shabbat:

Boruch atoh Adonoy Elohainu Wiy M o N2
melech ho-olom, ;0%wm 1o
asher kidshonu b'mitzvdsov, ANINHD NPT W
v'tzivonu ’hadlik p’ﬁa? m
ner shel Shabbos naw oY
v'shel Yom HaKipurim. :ovean of 52)1
Shehe-cheyonu T
==
Boruch atoh Adonoy Elohainu WO MmN N2
melech ho-olom, ,D?ﬁ:]fl 15?3
shehecheyonu, v'kiy'monu, R MY
v’higionu lizman hazeh. A R

On Erev Yom Kippur which falls on Shabbat:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to kindle the light of Shabbat and
Yom Kippur. Shehe-cheyonu

===
Shehe-cheyonu

712 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has granted us life, sustained us and
enabled us to reach this occasion.
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Y’hi rotzon milfonecho, 2% 1ixy M
Adondy Elohainu vailohai avosainu, 328 5N u*:bgg »
sheyiboneh bais hamikdosh YIpan N2 M
bim’hairoh v'yomainu, AP N2
v’sain chelkainu b’sorosecho, N2 1R5n 1M
v’shom na'avod’cho b'yiroh kimai %' ANT2 T7201 O¥)
olom u'ch’shonim kadmoniyds. DP¥aTR o 09w
Prayer for Women after candle lighting:
Y’hi rotzon milfonecho, Adonoy D% Jix
Elohi vailohai avos, SDiaN Ry N
shet’chonain 6si (v’es ishti TN DY) NN Ny
v'es boni, v'es b’nost, v'es ovi, SN NN DI NN 2 DN
Ves imi), v'es kol k'rovi, N2 93 Y, (N DY
v’sitain lonu ul’chol Yisroel S8Er 9391 1% 1M
chayim tovim va'aruchim, LD D21 2N
v'sizk’rainu b’zichron 11312 W

T May it be Your will, Lord our G-d and G-d of our
fathers, that the Temple be rebuilt soon in our time, and
grant our involvement with Your Torah. And there we will
serve You with reverance as in days gone by, in olden times.

Prayer for Women after candle lighting:
1" May it be Your will, Lord my G-d and Lord of my
forefathers, that You show favor to me [my husband, my
sons, my daughters, my father, my mother] and all my
relatives; and that you grant us and all Jews a good and long
life; that you remember us with a good remembrance and




BLESSING FOR CANDLE LIGHTING

tovoh u'vrocho, vsifk’dainu NIPEM 121 NI

bifkudas y’shu’oh v'rachamim, fayaignRaistiZalgp okl
v'sashkain sh’chinoscho bainainu, APP3 TANSY UM
v'zakainu I'gadail bonim u'vnai vonim 2% 323 £33 51;? nM
chachomim u'n'vonim DI ovaon
ohavai Adonoy, yir'ai Elohim, OVION WY N amiN
anshai emes, zera kodesh, TR U NN W
ba-Adonoy d'vaikim, u'm’irimes D DN, DP2T M2
ho’slom baTorah u'v'maasim DYRI MiR3 0%
tovim u'v'chol m’leches nax5n 5321 o3
avodas haborai. Ono, sh'ma vIRY NI NI NIy
es t'chinosi bizchus Soroh MY M2 NN Ny
v'Rivkoh Rochail v’Layoh imgsainu, 3nitg 7?1 5m7 mpa)
v’ho-air nairainu sheld yichbeh piobn) Now WM
I'5lom vo-ed, v’ho-air ponecho T WM, 0%k
v'ni'vo-shaioh. Amen. JEN VN

blessing; that you consider us with consideration of
salvation and compassion; that you cause Your presence to
dwell among us. Grant me the privilege of raising children
and grandchildren who are wise and understanding, who
love G-d and fear the Lord, people of truth, holy offspring,
attached to G-d, who illuminate the world with Torah and
good deeds and with labor in the service of the Creator.
Please, hear my request, in the merit of Sarah, Rivkah,
Rachel, Leah, our mothers, and cause our light to shine and
that it not be extinguished forever, and let your countenance
shine so that we be saved. Amen.
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Sholom Alaichem

The Talmud teaches that two ministering
angels escort a person home from the
synagogue on the eve of the Shabbos. If a
Jew arrives home and finds a kindled lamp,
a set table, and a made bed, the good angel
says, “May it be G-d’s will that it also be so
next Shabbos.” The evil angel is compelled
to answer, “Amen.” But if not — then the evil
angel says, “May it be G-d’s will that it be so
next Shabbos.” The good angel is compelled
to answer, “Amen.” Sholom Alaichem is
based on the above passage. If every Jew is
accompanied home by two ministering
angels, then it is only proper that he greet
them, bless them, and seek their blessing.
The zemer is of comparatively recent origin,
apparently composed by a Kabbalist of the
seventeenth century. In the spirit of unity
between G-d, ourselves, and others, we
welcome the angels into our homes by
singing Sholom Alaichem.

10




HYMNS FOR FRIDAY EVENING

Upon returning home from the synagogue, the following is chanted:

Sholom alaichem 0%y Dﬁ‘?f{?
mal-achai hashorais oo
mal-achai elyon, mimelech 7711 115 o858
malchai hamlochim D‘:?@U ‘;??_J
hakodash boruch hu. NI N2 VTR
Chant three times. WMDY’
Bo-achem I'sholom Diow5 DONI2
mal-achai hasholom i5wn oo
mal-achai elyon, mimelech 7711 115 88
malchai hamlochim D‘:‘??;Jfl ‘;‘??_J
hakodash boruch hu. NI N2 iTRn

Chant three times.  T™YY’)

Upon returning home from the synagogue, the following is chanted:
oi5w Peace unto you, ministering angels, messengers of
the Most High, of the supreme King of kings, the Holy
One, blessed be He. Chant three times.

Doxia May your coming be in peace, angels of peace,
messengers of the Most High, of the supreme King of
kings, the Holy One, blessed be He. Chant three times.




HYMNS FOR FRIDAY EVENING

Aishes Chayil

The letters of the Hebrew alphabet, from aleph
to tav, begin each line of Aishes Chayil (A
Woman of Valor), which is part of Chapter 31 of
the book of Mishlei (Proverbs). “R’ Yitzchok ben
Nechemiah said: Just as G-d gave the Torah to
Israel by means of the twenty-two letters [of the
aleph-beis], so does He praise righteous women
by the means of the twenty-two letters” (Yalkut
Mishlei, ch. 31). Judaism is not limited to a
particular day of the week, or to an institution
like the synagogue. It pervades the home,
family, and all areas of human endeavor.
Historically, against the odds, despite
persecution and poverty, the Jewish woman
preserved the delicate fabric of the family, and
therefore, above all, guaranteed the survival of
the Jewish people. Thus on Shabbos, we sing
praise to the woman of valor, a accomplished
woman “who takes care of her family, is kind to
the poor and needy, and above all is G-d
fearing.” Traditionally, the Shabbos is referred to
as a “bride” or a “queen.” The Midrash describes
the relationship as follows: “R’ Shimon bar
Yochai said: The Shabbos came before G-d and
said, “Master of the Universe, for each day of the
week there is a mate (Sunday and Monday,
Tuesday and Wednesday, etc.), but | have no
mate!” G-d replied, “The Nation of Israel will be
your mate.” (Bereishis Rabbah 11:8)

{ 13 Y
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Aishes cha-yil mi yimtzo N 1 O N

v'rochok mipninim michroh. HapielaRappizialvigp)
Botach boh laiv ba-loh ,n%v: 25 m2 o3
v’sholol 16 yechsor. o N5 '752)1
G'molas-hu tov v'Io ro A &51 m) i 1'!1'15?3
kol y'mai cha-yeho. aiiale) 53
Dorshoh tzemer ufishtim DYDY MY T
vata-as b'chaifetz kapeho. :1BD yEN2 Pym
Hoysoh ko-oniyds sochair M0 NPMIRD AN
mimerchok tovi lachmoh. IMNG N P
Vatokom b'ad liloh ,nS 5 Tiva opm
vatitain teref I'vaisoh ,'l}j‘;‘? a7 1AM
v'chok I'na-ardseho. G P

Zom’moh sodeh vatikochaihu ATIRR TY AR
mipri chapeho not-oh korem. 1272 AYR) DI "B
Chogroh v'6z mosneho Fapiniali}i=Ra iy}

nwx Who can find a wife of excellence! Her value far
exceeds that of gems. The heart of her husband trusts in
her, he lacks no gain. She treats him with goodness, never
with evil, all the days of her life. She seeks out wool and
flax, and works willingly with her hands. She is like the
merchant ships; she brings her food from afar. She rises
while it is still night, gives food to her household, and sets
out the tasks for her maids. She considers a field and buys
it; from her earnings she plants a vineyard. She girds her
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Oz vhodor I'vushoh 3% T My
vatis-chak I'yom acharon. IR DR prim
Pihoh pos-choh v’chochmoh fipiai=igieliyinlyl=Ra:)
v’soras chesed al I'shonoh. M ) by gi=inianils)
Tzofiyoh halichds baisoh AN nD”‘?‘l moiy
vlechem atzlus 15 sochail. ‘mxn N5 mbyy un‘n
Komu voneho viy’ashruho VIR I3 R
ba-loh vay'hal'loh. .n%‘m 15:::
Rabas bonds osu choyil 2m Y P2 nian
v'at olis al kulonoh. :meD v NSy Ay
Sheker hachain v'hevel hayofi ~ ,'8"3 53'[1 o Ry
ishoh yir-as Adonoy hi NI N NN O
sishalol. T'nu loh mipri = o un 55-mn
yodeho vihal'luho bash-orim 22 11‘75'1’1 fainl
ma-aseho. o

merchants with girdles. Strength and dignity are her garb;
she looks smilingly toward the future. She opens her
mouth with wisdom, and the teaching of kindness is on
her tongue. She watches the conduct of her household,
and does not eat the bread of idleness. Her children rise
and acclaim her, her husband — and he praises her: Many
daughters have done worthily, but you surpass them all.
Charm is deceptive and beauty is naught; a God-fearing
woman is the one to be praised. Give her praise for her
accomplishments, and let her deeds laud her at the gates.
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Mizmor I'Dovid. Adonoy ro-i, WY mTo i

16 echsor. Bin-ds deshe NYT mm: Mo N
yarbitzaini, al mai m'nuchds nim 5y MY
y'nahalaini. Nafshi y’shovaiv, 22101 WDy Mo
yanchaini v'ma-g'lay tzedek PN “7351?33 D)
Pma-an sh'mo. Gam ki ailaich 758 ¥2 03 :¥ ;xm%
b'gai tzalmoves, 16 iro NN N5 ,m_,r;‘?x N3
ro ki atoh imodi, shivtcho W ™Y 7AR 2 1
umish-antecho haimoh D AT
y'nachamuni. Ta-ardch I'font 105 Tun e
shulchon neged tzo'reroy, An i iﬂ‘?W
dishanto vashemen rdshi, SUNT 12 v
kosi r'voyoh. Ach tov 2 I8 Y Pia
vochesed yird'funi kol y'mai " 52 o7 Tom

qmm A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I
shall lack nothing. He makes me lie down in green
pastures; He leads me beside still waters. He revives my
soul; He directs me in paths of righteousness for the sake
of His Name. Even if I will walk in the valley of the
shadow of death, I will fear no evil, for You are with me;
Your rod and Your staff — they will comfort me. You will
prepare a table for me before my enemies; You have
anointed my head with oil; my cup is full. Only goodness
and kindness shall follow me all the days of my life,
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Kiddush

When the Kiddush is recited, everyone stands as
the leader cradles a full cup of wine in the palm of his
right hand. The cup should be held at least three
tefachim (approximately 12 inches) above the table
surface. The leader then recites the following, with
himself as well as the assembled guests in mind:

The meaning behind this mitzva is “that we should
become awakened through its performance to
remember the greatness of this day, and to set firmly
in our hearts the concept of Creation, ‘for in six days
G-d created heaven and earth...”” (Sefer Hachinuch,
31)

The Torah states in the Ten Commandments:
“Remember the Shabbos day and keep it holy.”
(Exodus 20:8) This means that we are commanded
to sanctify the Shabbos (i.e., pronounce its holiness)
by reciting the Kiddush over wine, both on Friday
night and onthe following day. The Kiddush is
recited over wine, which makes the occasion a
festive one and emphasizes the importance of the
se’udah as not simply a meal that we eat on
Shabbos but also as a feast in honor of the Shabbos
Queen. The se’udah is a celebration of the great gift
which G-d has given us — the holy Shabbos.
Furthermore, wine has been endowed with a special
quality of “gladdening the hearts of people” (Psalms
104:15). When used fora holy purpose, it also
gladdens G-d, as is written: “Wine gladdens G-d and
man” (Judges 9:13).




NaYv % VITH 170

Yom Hashishi. Vay'chulu
hashoma-yim v’ho-oretz
v'chol tz'vo-om.

Vay'chal Elchim

bayom hashvi-i

m’lach’td asher osoh,
va-yishbds ba-yom hashvi-i
mikol m'lach’td

asher osoh.

Vay'vorech Elohim

es yom hashvi-i
vay'kadaish 0so,

ki vo shovas

mikol m’lach’td

asher boro Elghim la-asos.

D 5 S e
PN

1EN3Y-O3)

oTioN 920

WD ot

MY WY NN
WD oD Ae
INONOD-H3M

Y W

ooN TR0

NN 2T

naY 2 '
INONo153n

nivyR oTON N2 WK

oi* The sixth day. And the heavens and the earth and
all their hosts were completed. And God finished by
the seventh day His work which He had done, and He
rested on the Seventh Day from all His work which
He had done. And God blessed the seventh day and

made it holy, for on it He rested from all His work
which God created to function.

20
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v'raishis. T’chiloh 'mikro-ai ‘8'1]??;? ﬂ‘?nm SN2

kodesh, zaicher litzi-as DS =)
mitzroyim. Ki vonu vocharto gk Jaly Kia
v'osonu kidashto YR UNIN
mikol ho-amim, Rayoliy! ‘7;?;
v'shabbas kodsh’cho b’ahavoh 712782 TR N2w)
uv’rotzon hinchaltonu. NRoMIT 1%
Boruch atoh Adonoy, Bl Bkl
m’kadaish hashabbos. Hakol/ialig pla)
The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed Sukkot,
immediately after making Kiddush in the Sukkah.
Boruch atoh Adanoy, Y N 9192
Elohainu melech ho-olom, 05107 770 Wiy
asher kidshonu b'mitzvasov PRISRD W WK
v'tzivonu laishaiv basukoh. 11202 205 MY

Shabbat as a heritage, in remembrance of the work of
Creation; the first of the holy festivals, commemorating
the Exodus from Egypt. For You have chosen us and
sanctified us from among all the nations, and with love
and goodwill given us Your holy Shabbat as a heritage.
Blessed are You Lord, who hallows the Shabbat.

The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed
Sukkot immediately after making Kiddush in the Sukkah.

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
has sanctified us with His commandments and commanded us

to dwell in the Sukkah.




KIDDUSH FOR FRIDAY EVENING

Al N’tilas Yodayim
The Washing of the Hands

We wash our hands in order to purify ourselves
before we break bread. In order to properly wash
the hands, first remove all rings, as the water
must completely cover your hands. Now take the
cup in your left hand, and pour three times over
the right hand (the water should cascade over
the entire hand, up to the wrists). Then pass the
cup to your right hand, and pour the water three
times over the left hand. Before drying your
hands, recite the following beracha:

Note: We do not speak between the washing of the
hands and the breaking of the bread, because the two
mitzvos are interrelated.

Upon washing the hands before a meal:

Boruch atoh Adonoy, Yoy N2
Elohainu melech ho-olom, 09 770 Wi
asher kidshonu b'mitzvosov PRINRD WD WN
v'tzivonu al n’tilas yodo-yim. O N2 Sy M

Upon washing the hands before a meal:
712 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded us concerning
the washing of the hands.
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Hamotzi

When the Jews dwelt in the desert for forty
years, G-d sustained them with the manna (food
from heaven). Each day a single portion
descended from the heavens, nourishing each
person for a single day. On Friday, in
preparation for Shabbos, G-d sent a double
portion of manna so that the Jews would be able
to observe the Shabbos laws and not have to
gather and prepare food on the Shabbos day. In
commemoration of this miracle, we make the
blessing on two loaves of challah (lechem
mishna). The challahs are placed on a napkin or
challah board, and then covered with a
decorative cloth, to remind us of the dew that
protected and surrounded the Arava. To make
the blessing, uncover the two Challahs. Place the
right challah slightly above the left, and graze it
lightly with the bread knife. Then say the
following berachah:

On bread:
Boruch atoh Adonoy, Ny 'ah Btk
Elohainu melech ho-6lom, 05107 778 Wy
hamotzi lechem min ho-oretz. PINT 1 onY Nien
On bread:

712 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who brings forth bread from the earth.




TABLE HYMN FOR FRIDAY EVENING

Azamair bish’vochin, 2D N

I'mai-al go pischin, IND i3 Sk
d’vachakal tapuchin, men 5pnaT
d’inun kadishin. PN JENT
N’zamin loh hashto, NAWE ARG e
bifsoro chadatoh, NPT NTIND2
uvimnartoh tavtoh, ,NDID NI
d’nohoroh al raishin. M Sy N
Y’mino u’smolo, NONDEA NP
wvainihu challoh, 19 e
b’kishutin ozlo, NP PR
u’'monin u’lvushin. P9 IR
Y’chabek lo ba’aloh, ,A2v3a A% pam
u'veesddoh diloh, M2 NTION
d’ovaid ni’cho lo, A2 8N 7207
y’hai katish katishin. YD BAND N

Tmrx I will cut away [the forces of evil] with songs of praise,
in order to enter the holy gates of Chakal Tapuchin.

We herewith invite her [the Shechinah] to the festive table,
with the beautiful candelabrum shining on our heads.

Between right and left the Bride approaches, adorned in
ornaments, jewels and robes.

Her husband embraces her; through this gathering which
brings her joy, the [forces of evil] will be utterly crushed.




TABLE HYMN FOR FRIDAY EVENING

V’iturin shavin loh, A PYaY e

umalko dil’ailoh, NPY5T NIOm
d’yisatar koloh, NP Y
b’kadish kadishin. PR YRR
R’shimin u’s’simin, DD P
b’g5 kol olmin, Y53 i1
b’ram atik yomin, e PRy 072
halo batish batishin. MDD WD NOD
Y’hai ra’avoh kamai, AR NI N
d’sishrai al amai, ARy Sy AN
d’yisanag lishmai, S BYnT
bim’sikin v’doovshin. P PR3
Asadair lid’romoh, NP7 770N
m’narto dis’seemoh, NINDT NDIL

She has seventy crowns; the supernal King becomes
crowned with most sacred [songs of praise].

[The Shabbat] is engraved and inscribed within all worlds
[which were brought forth by] the “Ancient of Days” through
combining [the four pristine elements].

May it be His will that His presence rest upon His people
who will delight for the sake of His Name in sweet things and
honey.

[ place to the south the mystical candelabrum;
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v’shulchon im nahamoh,
bitzfonoh orshin.

B’chamroh g6 chasoh,
u'm’donai osoh,
’orus va’arusoh,

I'haskofo chaloshin.
Na’avaid 'hon kisrin,
b’milin yakirin,
b’shavin iturin,

d’al gabai chamshin.
Sh’chintoh tis’ator,
b’shis nahamei listor,
b’vovin tiskator [other
version: b'vovin tiskator,
b’shis nahamei listor],
v’zinin dich’nishin.
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[ set in the north the table with the loaves;
With wine in the goblet and boughs of myrtle for the Bride

and Groom, to invigorate the weak.

We fashion for them crowns from precious words; seventy
crowns which transcend the fifty [Gates].

May the Shechinah be surrounded by the six loaves on
each side [of the table]; and may they correspond to the two

sets of six loaves and the other articles [of the Bet

Hamikdash].




TABLE HYMN FOR FRIDAY EVENING

Sh'’visin u’shvikin, PR PR

m’so-o-vin dir’chikin, AP PIND
chavilin dim’ikin, Birilagi roan
v’chol zinai chavushin. AN M 5o
L’'mivtza al rifto, NPDY Sp pyond
k’zayso uch’vay-oso, DY N2
train yudin naktoh, (NEPY P N
s’simim u'frishin. UMDY PEND
M’shach zaiso dach’yoh, MDT RO YR
d’tochanin raychayoh, N T
v’nagdin nach’layoh, Non TN
b’gavoh bil’chishin. Al iR b
Haloh naimoh rozin, N N9
u'milin dig'nizin, T oM

The impure powers who are far from holiness, the angels of
destruction who oppress [man] and all those confined [in
Purgatory] rest and have respite [on Shabbat].

To slice the challah, the size of an olive or of an egg,
[interpreting] the two yuds either according to its simple or
phonetic reading.

Olives [have within them] pure oil which when pressed in a
millstone flow in a stream; so the bread contains within it
divine secrets.

Let us discuss secrets of Torah,




KIDDUSH FOR SHABBOS DAY

Mizmar I'Dovid. Adonoy ro-i, val iy plialia)
6 echsor. Bin-0s deshe YT DINDD 0N NO
yarbitzaini, al mai m'nuchds nimme B Sy Nt
y'nahalaini. Nafshi y'shovaiv, 220 W) 1o
yanchaini v'ma-g'lai tzedek PTE S3vma
I'ma-an sh'md. Gam ki ailaich 798 D 03 i jend
b’gai tzalmoves 1 iro ro, 7 N NS ISy Na
ki atoh imodj, shivt'cho T2 MY AN D
umish-antecho haimoh BT ML
y'nachamuni. Ta-aroch ['foni D% T oo
shulchon neged tzor'roy, dishanto Ry MY 3 05w
vashemen rdshi, kdsi r'voyoh. T DID UNY e
Ach tov vochesed yird'funi kol -~ 2 *noT7 T0m 201 I
y'mai cha-yoy, v'shavti b'vais D220 0
Adonoy I'orech yomim. oM TG

Sinm A Psalm by David. The Lord is my shepherd, [ shall lack
nothing. He makes me lie down in green pastures; He leads
me beside still waters. He revives my soul; He directs me in
paths of righteousness for the sake of His Name. Even if [ will
walk in the valley of the shadow of death, I will fear no evil,
for You are with me; Your rod and Your staff — they will
comfort me. You will prepare a table for me before my enemies;
You have anointed my head with oil; my cup is full. Only
goodness and kindness shall follow me all the days of my life,
and [ shall dwell in the House of the Lord for many long years.
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Askinu s'udoso RNTYD 1RO

dimhaim’nuso, sh’laimoso ROR9w RoET
chedvoso d'malko kadisho. TN NDOIT NOYID
Askinu s'udoso d'malko. NDPIT RNTIVD WPNN
Do hi s'udoso d'atiko NP'RYT RDTIVD N NT
kadisho, vachakal tapuchin PMBR Spm NP
kadishin uz'ayr anpin asyon PN PEIR W P
I'sa-ado bahadai. M2 RO
V’shomru b'nai yisro-ail es NN SN U2 1YY
hashabbos, la-asos es hashabbos nawa na mwvb Bakliy
I'dorasom b'ris 6lom. Baini w3 z:Sw ™2 nm'b
uvain b'nai yisro-ail 6s hi N NN bmzp* Prfil
I'6lom, ki shaishes yomim oM Y D D%U‘?
osoh Adonoy es hashoma-yim DD NN Y Ny
v'es ho-oretz, uva-yom hashvi-i 23wn oP2) P
shovas va-yinofash. WO nay

wpnK Prepare the meal of perfect faith, which is the delight
of the holy King; prepare the meal of the King. This is the
meal of the holy Ancient One, and the holy Chakal
Tapuchin and Z'eir Anpin come to join Him in the meal.

w1 And the children of Israel shall observe the Shabbat,
establishing the Shabbat throughout their generations as an
everlasting covenant. It is a sign between Me and the
children of Israel for all time, for in six days the Lord made
the heavens and the earth, and on the seventh day He
ceased from work and rested.
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Zochor es yom hashabbos nawn o ny i
I’kadsho. Shaishes yomim o ne TRb
ta-avdd v'osiso kol 52 My F3pn
m’lach’techo. V’yom hashvi-i W o AnINGn
shabbos la’Adonoy elohecho, rox Yo naw
6 sa-aseh chol m’lochoh, 1985 53 rivyn 85
atoh uvincho uvitecho avd’cho 72 90321 229 N
va-amos-cho uv’hemtecho TR TN
v'gaircho asher bish-orecho. YR W T
Ki shaishes yomim osoh Adonoy % ny o npw *2
es hashoma-yim v’es ho-oretz, JIWT DR DR N
es ha-yom v'es kol asher bom, .03 W 53 nw o N
va-yonach ba-yom hashvi-i, Spawn obe N
Al kain bairach Adonoy es R Y T2 op

yom hashabbos va-y’kadshaihu. AT Nawn of

7121 Remember the Shabbat day to sanctify it. Six days
you shall labor and do all your work, but the seventh
day is Shabbat for the Lord your God; you shall not
do any work — you, your son or your daughter, your
manservant or your maidservant, or your cattle, or the
stranger within your gates. For [in] six days the Lord
made the heavens, the earth, the sea, and all that is in
them, and rested on the seventh day —

5y Therefore the Lord blessed the Shabbat day and
made it holy.




KIDDUSH FOR SHABBOS DAY

Savri moronon, M M0

On wine:
Boruch atoh Adonoy, YN N2
Elohainu melech ho-Glom, 0917 770 Wiy
borai p'ri hagofen. 11237 ™MD NTi2
When wine is not available use bread:

Boruch atoh Adonoy, izl Btk

Elshaynu melech ho-6lom, 091w 7on wiioy

hamotzi lechem min ho-oretz. PINT 1 OnG N

The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed
Sukkot immediately after making Kiddush in the Sukkah.

Boruch atoh Adonoy, Y oy M2
Elohainu melech ho-6lom, ,091um 7o wiidy
asher kidshonu b'mitzvdsov PRI BT WK
v'tzivonu layshayv basukoh. Hplok) ol alp) nmx)

™20 Attention, Gentlemen!
On wine:
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who creates the fruit of the vine.

When wine is not available use bread:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who brings forth bread from the earth.

The following berachah is added on Shabbat Chol HaMoed
Sukkot immediately after making Kiddush in the Sukkah.
7112 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments
and commanded us to dwell in the Sukkah.
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Asadair lis'udosoh,
b’tzafro d’shabbatoh,
v’azamin boh hashtoh,
atikoh kadishoh.
N’horai yishrai voh,
b’kidushoh raboh,

u'v’chamroh tovoh,

d’vai tech’dai nafshoh.
Y’shadair lon shufrai,

v'nechezai veekorai,
v'yachazai lon sisrai,
d’isa'mar bil’chishoh.
Y'galai lon ta’amai,

d’visraisar nahamai,

NITWD? 70N
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NOWT 72 PN
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INETIOD NN

My 15 1oy
ST 90MN3T

770K I shall offer praise at the Shabbat morning meal,
and shall herewith invite the holy Ancient One.

May the supernal light shine thereon through the great
Kiddush and good wine that gladdens the soul.

May He send to us its resplendence and we shall behold
its glory; may He reveal to us His hidden things which

are said in secret.

36

May He disclose to us the reason for the twelve breads
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t'galun pisgomin,
v’saimrun chidushoh.
L’atair p’soroh,

b’rozoh yakiroh,
amikoh ut'miroh,

v'lav milsoh avshoh.
V’eelain milayoh,

y’hon lir'’ki-ayoh,
v’samon mahn sharyoh,
haloh hahoo shimshoh.
R'vu yatir yisgai,

I'ailoh min dargai,
v'yeesav bas zoogai,
d’havas p’rishoh.
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the secrets [of the Torah] and deliver new insights [in it];
To adorn the table with the precious secrets [of the
Torah], profound and hidden, which are ordinarily not

to be revealed.

And these words will become firmaments. Who will
abide therein? None other than the [Shechina which is
allegorically called the] sun.

He will ascend to a more lofty level; and He will take to
Himself His mate, [Israel,] from whom He was separated

[during the week].

38




ORDER OF THE SEUDAH SHELISHIT

Mizmaor 'Dovid. Adonoy ro-i, WAy 71'!5 mil~li~)
16 echsor. Bin-0s deshe N7 mm: i Nb
yarbitzaini, al mai m’nuchos aligihialya 5y MY
y'nahalaini. Nafshi y’shovaiv, 221" WD) "3513‘
yanchaini v’ma-g'lai tzedek P ‘5332?32 Righyl
I'ma-an sh’'md. Gam ki ailaich ToN "D 03 it iIJ?J5
b’gai tzalmoves 16 iro ro, 27 NN NG mn‘vr N2
ki atoh imodi, STRY TNN 2
shivt’cho umish-antecho haimoh 717 MW J0IW
y'nachamuni. Ta-aroch 'font ”;@? Tn lalghy
shulchon neged tzor'roy, Bapk b ]ﬂ‘?W
dishanto vashemen roshi, SUNT I NI
kosi r'voyoh. Ach tov vochesed DM 2% N8 17 01D
yird'funi kol y’'mai cha-yoy, Pia i) 53 PO
v'shavti b’vais Adonoy i gym gl
I'orech yomim. o TING

=inm A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I shall lack
nothing. He makes me lie down in green pastures; He leads me
beside still waters. He revives my soul; He directs me in paths
of righteousness for the sake of His Name. Even if I will walk
in the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for You
are with me; Your rod and Your staff — they will comfort me.
You will prepare a table for me before my enemies; You have
anointed my head with oil; my cup is full. Only goodness and
kindness shall follow me all the days of my life, and I shall
dwell in the House of the Lord for many long years.
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Askinu s'udoso
dimhaimnuso, sh’laimoso
chedvoso d’malko kadisho.
Askinu s’'udoso d’'malko.

Do hi s'udoso

diz’air anpin, v’atiko kadisho
vachakal tapuchin kadishin

asyon I’sa-ado bahadai.

B’nai haicholo dichsifin,
I'mechezai ziv diz'air anpin.
Y’hon hocho, b’hai tako,
d’vai malko b'gilufin.

Tz'vu lachado, b’hi va-ado,
b'gd irin v'chol gadfin.
Chadu hashto, b’hi sha-to,
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wpnx Prepare the meal of perfect faith, which is the delight
of the holy King; prepare the meal of the King. This is the
meal of Z'eir Anpin, and the holy Ancient One and the
holy Chakal Tapuchin come to join him in the meal.

732 You princes of the palace, who yearn to behold the
splendor of Z'eir Anpin: Be present at this meal at which the
King leaves His imprint. Exult, rejoice in this gathering
together with the angels and all supernal beings; Rejoice




ORDER OF THE SEUDAH SHELISHIT

d’vai ra-avo v’lais za-afin.
K’rivu li, chazu chaili,
d’lais dinin diskifin.
L'var natlin, v'lo olin,
hanai kalbin dachatzifin.

V’ho azmin, atik yomin,

I'mitzcho adai y'hon chalfin.

R’u dilay, d’galay lay,
I'vatolo b’chol K'lifin.
Y’shavai lon, b'nokvaihon,
vitamrun b’gd chaifin.
Arai hashto, b'minchoso,

b’chedvoso diz'air anpin.
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now, at this most propitious time, when there is no sadness.
Draw near to Me, behold My strength, for there are no
harsh judgments. They are cast out, they may not enter,
these [forces of evil which are likened to] insolent dogs. I
herewith invite the “Ancient of Days” at this auspicious
time, and [the powers of impurity] will be utterly removed. It
is His revealed will to annul all the powers of impurity; He
will hutl them into their abysses and they will hide in the
clefts of the rocks. For this time of Minchah is a time of joy

for Z'eir Anpin.
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[The wine cup is taken in the right hand and is held until after the
berachah 19371 *10 X2 (. . . who creates the fruit of the vine.)] Then
the cup is transferred to the left hand, and the box with the aromatic
spices is held in the right for the berachah n*nwa *»» X2 (. . . who
creates various kinds of spices). [The spice box is set aside,] the
wine cup is returned to the right hand for the berachah > xn X712
wRA (. . . who creates the lights of fire), and then [is transferred to
the left hand and] the fingernails [of the right hand] are looked at in
the light of the candles. Then the wine cup is returned to the right
hand for the berachah >7ann (. . . who makes a distinction).

Hinai ail y'shu-osi, b iEvy 5N M3
evtach v'I5 efchod, ;INDR NOY MmN
ki ozi v'zimros yoh Adonoy, DN MY D
vi-hi li lishu-oh. AR R
Ush’avtem ma-yim b’soson A2 oM DnaNes
mimi’nai hi’shu-oh. TIDWAT TR
La’donoy hi’shu-oh, Faiit v ‘:b
al amcho virchosecho seloh. 7190 Tn272 v v
Adonoy tz'vo-s imonu, MY NINDY N
misgov lonu Elohay Ya-akov Spp ron 15 n
seloh. Adonoy tz'vo-os, ,NIN2X 15D
ashrai odom botaiach boch. 2 M2 oI OWN

37 Indeed, God is my deliverance; I am confident and shall
not fear, for God the Lord is my strength and song, and He has
been a help to me. You shall draw water with joy from the
wellsprings of deliverance. Deliverance is the Lord’s; may Your
blessing be upon Your people forever. The Lord of hosts is with
us, the God of Jacob is our everlasting stronghold. Lord of
hosts, happy is the man who trusts in You. Lord help us; may




FOR THE CONCLUSION OF SHABBOS

Adonoy hoshi-oh, hamelech Bl it Al

ya-anainu v-yom kor-ainu. NP oD W
Lr’hudim hoysoh oroh TN A o
v’simchoh v’soson vikor, kain 12 ,7pM 1N Annin
tihyeh lonu. Kas y’shu-6s nivwh ois MG MR
eso, uvshaim Adonoy ekro. ANPN Y DD NN
Savri moronon: Sppialighial
Over the wine:
Boruch atoh Adonoy, Y nN 703
Elshainu melech ho-6lom, 0917 75m Wiy
borai p'ri hagofen. 11237 M2 N2
Over the fragrant spices:
Boruch atoh Adonoy, »IaR M2
Elohainu melech ho-6lom, 0957 750 wridy
boray minai v’somim. DD P N2

the King answer us on the day we call. For the Jews there was
light and joy, gladness and honor — so let it be with us. I raise
the cup of deliverance and invoke the Name of the Lord.

Over the wine:
m1p Attention, Gentlemen!
712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine.
Over the fragrant spices:
7m2 Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who
creates various kinds of spices.




FOR THE CONCLUSION OF SHABBOS

After Havdalah, the following is said:
V’yiten I'cho ho’Elohim oo 'I5 [N
mital hashomayim u’mishmanai ialvjai Rayalty) St
ho'oretz, v'rov dogon v'sirdsh. WM 13T 3 WD
Ya'avducho amim v'yishtachavu NOALM oMY A

I’cho 'umim. Hehvai gvir pi=taih) ,D‘mf‘? ‘|5
P'achecho v'yishtachavu I'cho 7% Nnnem Toed
b'nai imecho. Ora-recho orur ST TN TN N2
u'm’vor'checho boruch. Vail SR) 12 oA
shadi y'voraich dscho v'yaft'cho TN TN T
v'yarbecho, v’hoyiso lik’hal 5ﬂp5 mmLaEem
amim. V'yiten I'cho es birkas 1272 NX 77 10 oy
Avrohom I'cho u'l'zaracho TS 75 oMo
itoch, I'risht’cho es eretz R i " peio

m’'gurecho asher nosan Elohim 212 1m) W T

After Havdalah, the following is said:
11 May God give you of the dew of heaven, of the fat of the
earth, and an abundance of grain and wine. Peoples shall serve
you and nations bow down to you; be master over your
brothers, and your mother’s sons shall bow down to you. Those
who curse you shall be cursed, and those who bless you, blessed.
And may God, the Omnipotent, bless you and make you
fruitful and numerous, so that you may become an assembly of
peoples. May He bestow upon you the blessing of Abraham,
upon you and upon your progeny with you, that you may
inherit the land where you dwell, which God had given to
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I'Avrohom. Mai-ail ovicho TN OND (DTNG
v'ya'azreko v'ais Shadi W AR TN
veevor'cheko, birchds shomayim oY 073,320
mai-ol, birchds thom rovetzes ~ N¥3T 2N N2 ,53;?;

tochas, birchds shodayim o D72 NN
vorocham. Birchds ovicho govru 1123 738 1373 1007
al birchds hord, ad ta’avas MINA T iR N72 Y
giv'os olom, tih’yeno I'tdsh WG MR %8 Ny
Yosaif ul’kodkod n’zir echov. PN M TR Ao
Va'a’haivcho u'vairach’cho 7272 7208
v'hirbecho, u'vairach pri 2 T 93
vitn'cho ufri admosecho, RT3 IR
d’goncho v'sirdshcho M T
v'yitzhorecho, shgar alofecho TON WY 70NN
v'asht'rds tzonecho, SNY A

Abraham. It is from the God of your father who will help you,
from the Omnipotent One who will bless you with blessings of
heaven above, with blessings of the deep that couches below,
with blessings of breast and womb. The blessings [bestowed by
God] upon your father have surpassed the blessings [bestowed
upon] my parents to the utmost bounds of the eternal hills —
may they be upon the head of Joseph, upon the head of him
who was separated from his brothers. He will love you and bless
you and multiply you; He will bless the fruit of your womb and
the fruit of your land, your grain, your wine and your oil, the
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hirboh eschem, vhinchem
hayom k'choch-vai
hashoma-yim lordv.
Adonoy Elohai avosaichem
yosaif alaichem kochem elef
p’omim, viy'voraich eschem
ka’asher dibair lochem.

Boruch ato bo'ir, u’voruch

ato basodeh. Boruch tan’acho

umishartecho. Boruch pri
vitn'cho ufri admosecho ufri
v’hemtecho, shgar alofecho
v'asht’rds tzonecho. Boruch
ato b’vo-echo, u'voruch ato
b'tzaisecho. Y'tzav Adonoy
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abundantly like fish in the midst of the earth. The Lord your
God has multiplied you, and you are today as numerous as the
stars in the sky. May the Lord, God of your fathers, make you a
thousand times more numerous than you are, and bless you as

He promised you.

7112 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in
the field. Blessed shall be your basket and your kneading-bowl.
Blessed shall be the fruit of your womb and the fruit of your
land, the fruit of your livestock, the increase of your cattle and
the offspring of your sheep. Blessed shall you be in your coming,




FOR THE CONCLUSION OF SHABBOS

it-cho es hab-rocho 12727 N8 TN

ba’asomecho uv’chol mishlach 2w 5521 Prox2
yodecho, u'vairach’cho bo'oretz AW T T
asher Adonoy Elohecho nosain D ProN Y W
loch. Yiftach Adonoy I'cho crAlly
es dtzord hatdv, es NN 21 LN NN
hashomayim losais m’tar gela) nnb oen
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6 silveh. Ki Adonoy Elshecho 7% ¥ :mon I
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v’ha’avat'to goyim rabim, ,0027 D2 Maarm
v'ato 16 sa’avot, 48200 NS gy
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and blessed shall you be in your going. The Lord will command
the blessing to be with you in your storehouses and in all things
to which you put your hand, and He will bless you in the land
which the Lord your God gives to you. The Lord will open for
you His good treasure, the heavens, to give rain for your land at
its proper time, and to bless all the works of your hands; you
will lend to many nations but you will not borrow. For the Lord
your God has blessed you as He has promised you; you will make
loans to many nations but you will not require loans; you will
dominate many nations, but they will not rule over you.




FOR THE CONCLUSION OF SHABBOS

v’kerev Yisro-ail oni, va'ani N1 IR oMY 39p3

Adanoy Elohaichem v'ain &d, ST PR DN
v'l6 yaivoshu ami I'Glom. ZD?W? By W N51
Ki v’simcho saitzai-u, SN AR 2

uv’sholom tuvoloon, hehorim 0™ ,N22A DOYWN
v'hagvo'ds yiftz chu lifnaichem M9 1MYDY Niv2M

tino, v’chol atzai hasodeh T Ny ‘7:1 ity
yimcha-u chof. Hinai Ail el Wi Rl ya)
y’shuosi, evtach v'Io 851 g niotiivy
efchod, ki ozi v'zimros Yoh MDA WY 03, Tn0N
Adonoy, vai'hi li leeshu-oh. IFIJ;W“? s mon
Ush’avtem mayim b’soson s o Dnasen
mimt'nai ha-y’shuoh. TN TR
Va'amartem bayom hahu, 4 i Rali-lalgpiahy)
hodu la-donoy kir'u vishma, Y2 NP 1‘5 iR

[ am within [the people of] Israel, that [ am the Lord your God,
and there is none else; and My people will never be put to
shame. For you will go out with joy, and be led forth in peace;
the mountains and the hills will burst into song before you, and
all the trees of the field will clap hands. Indeed, God is my
deliverance; I am confident and shall not fear, for God the Lord
is my strength and song, and He has been a help to me. You
shall draw water with joy from the wellsprings of deliverance.
And you will say on that day, “Offer thanks to the Lord,
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proclaim His Name, make His deeds known among the nations;
cause it to be remembered that His Name is exalted. Sing to the
Lord for He has done great things; this is known throughout
the earth. Raise your voice joyously and sing, you dweller in
Zion, for the Holy One of Israel is great in your midst.” On
that day [Israel] will say, “Indeed, this is our God in whom we
have hoped that He should deliver us; this is the Lord in whom
we have hoped; let us be glad and rejoice in His deliverance.”

x712 The Lord, Creator of the speech of the lips, says, “Peace,
peace to him who is far and to him who is near, and I will heal
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him.” A feeling enfolded Amasai, the chief of the captains [and
he said], “We are yours, David, on your side, son of Yishai;
peace be to you and peace to your helpers, for your God helps
you. David received them and placed them at the head of the
brigade. And you shall say, “May it be so throughout life! May
you be at peace, and your household at peace, and all that is
yours at peace.” The Lord will give strength to His people; the
Lord will bless His people with peace.
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On days when Tachanun is recited,
the following is said before washing the fingers:

Al nahards bovel, shom oY 532 Py
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On days when Tachanun is recited,
the following is said before washing the fingers:
Sy By the rivers of Babylon, there we sat and wept as we
remembered Zion. There, upon the willows we hung our harps. For
there our captors demanded of us songs, and those who scorned us
— rejoicing, [saying,] “Sing to us of the songs of Zion.” How can
we sing the song of the Lord on alien soil? If I forget you,
Jerusalem, let my right hand forget its dexterity. Let my tonge
cleave to my palate if I will not remember you, if I will not bring to
mind Jerusalem during my greatest joy! Remember, O Lord, against
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Yerusholoyim, ho'omrim oru
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the Edomites the day of the destruction of Jerusalem, when they
said, “Raze it, raze it to its very foundation!” O Babylon, is are
destined to be laid waste, happy is he who will repay you in
retribution for what you have inflicted upon us. Happy is he who
will seize and crush your infants against the rock!

mymY For the Choirmaster; a song with instrumental music; a
Psalm. May God be gracious to us and bless us, may He make His
countenance shine upon us forever; that Your way be known on
earth, Your salvation among all nations. The nations will extol
You, O God; all the nations will extol You. The nations will rejoice
and sing for joy, for You will judge the peoples justly and guide the
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On days when Tachanun is not recited,
the following is said before washing the fingers:
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On days when Tachanun is not recited,

the following is said before washing the fingers:

1w A Song of Ascents. When the Lord will return the exiles of
Zion, we will have been like dreamers. Then our mouth will be
filled with laughter, and our tongue with songs of joy; then will
they say among the nations, “The Lord has done great things for
these.” The Lord has done great things for us; we were joyful. Lord,
return our exiles as streams to arid soil. Those who sow in tears will
@ | reap with songs of joy. He goes along weeping, carrying the bag of
7 seed; he will surely return with songs of joy, carrying his sheaves.
N
(e e (57>
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Singers as well as dancers [will sing your praise and say], “All
my inner thoughts are of you.”

1372 [ will bless the Lord at all times; His praise is always in my
mouth. Ultimately, all is known; fear God, and observe His com-
mandments; for this is the whole purpose of man. My mouth will
utter the praise of the Lord; let all flesh bless His holy Name for-
ever. And we will bless the Lord from now to eternity. Praise the
Lord.
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Before washing the fingers, the following is said:

Zeh chailek odom opon m
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After washing the fingers, the following is said:
Va-y'dabair aili, zeh hashulchon ~ 1n5®a 1 o8 22
asher lifnai Adonoy. T 9% WN

When blessing with a quorum of three or more, the Leader begins:

Hav lon v’nivrich TaN 15 a7

(Rabasai mir vel'n PoYY MR NIZTRNAWR)

bentsh'n) (w3
The others respond:

Y’hi shaim Adonoy m'voroch Tint » o

mai-atoh v’ad 6lom. 099 ) nown

Before washing the fingers, the following is said:
1 This is the portion of a wicked man from God, and the heritage
assigned to him by God.
After washing the fingers, the following is said:
7211 And he said to me: This is the table that is before the Lord.
When blessing with a quorum of three or more, the leader begins:
a1 Gentlemen, let us say the Blessings.

The others respond:
»1 May the Name of the Lord be blessed from now and to all
eternity.
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The others respond:

Boruch Elohainu she-ochalnu NooRY WHOR T2

misheld uv'tuvd choyinu. AT 12w oun
Those present who did not partake of the meal respond:
Boruch Elohainu u'm'voroch T w8 2
shmd tomid I'dlom voed. A 0%iv% Ten ey
At a wedding feast, the leader substitutes:
N'voraich Elohainu W8 T3
she-hasimcho bim’ono YR Y
she-ochalnu mishelo. Jown N5y

The others respond:
Boruch Elohainu she-hasimcho — mmpime wioy 2
bim’ono she-ochalnu misheld own uooNY inivna
uv’tuvo choyinu. BRIl it

The others respond:
72 Blessed be our God of whose bounty we have eaten and by
whose goodness we live.
Those present who did not partake of the meal respond:
72 Blessed be our God and praised be His Name continually
forever and ever.

At a wedding feast, the leader substitutes:
7121 [With your permission, esteemed gentlemen,] let us bless our
God in whose abode there is joy, of whose bounty we have eaten.
The others respond:
72 Blessed be our God in whose abode there is joy, of whose
bounty we have eaten and by whose goodness we live.

{ 62 Y
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Boruch atoh Adonoy, YR N2
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712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who, in His goodness, provides sustenance for the entire
world with grace, with kindness and with mercy. He gives
food to all flesh, for His kindness is everlasting. Through His
great goodness to us continuously we do not lack [food], and
may we never lack food, for the sake of His great Name. For
He, benevolent God, provides nourishment and sustenance

for all, does good to all, and prepares food for all His creatures
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On Chanukah and Purim 2°0371 3 (and . . . for the miracles)
is recited here.
V’Al hanisim v’al hapurkon .jp727 5:_.7] Ralalhy 51?‘]
v’al hagvurds DM 50
v'al hat-shu-os Divwnn Sm
v’al haniflo’ds NiRSDIT 5
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ba-yomim hohaim oo oM
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Your statutes which You have made known to us; for the
life, favor and kindness which You have graciously
bestowed upon us; and for the food we eat with which
You constantly nourish and sustain us every day, at all
times, and at every hour.

On Chanukah and Purim 0°037 %91 (and . . . for the miracles)

is recited here.
51 And [we thank You] for the miracles, for the redemption, for
the mighty deeds, for the saving acts, and for the wonders which
You have wrought for our ancestors in those days, at this time —
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On Chanukah:
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On Chanukah:

mn In the days of Matityahu, the son of Yochanan the High
Priest, the Hasmonean and his sons, when the wicked Hellenic
government rose up against Your people Israel to make them
forget your Torah and violate the decrees of Your will. But You,
in Your abounding mercies, stood by them in the time of their
distress. You waged their battles, defended their rights and
avenged the wrong done to them. You delivered the mighty into
the hands of the weak, the many into the hands of the few, the
impure into the hands of the pure, the wicked into the hands of
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the righteous, and the wanton sinners into the hands of those
who occupy themselves with Your Torah. You made a great and
holy name for Yourself in Your world, and effected a great
deliverance and redemption for Your people to this very day.
Then Your children entered the shrine of Your House, cleansed
Your Temple, purified your Sanctuary, kindled lights in Your
holy courtyards, and instituted these eight days of Chanukah to
give thanks and praise to Your great Name.
On Purim:

mn In the days of Mordechai and Esther, in Shushan the
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capital, when the wicked Haman rose up against them, and
sought to destroy, slaughter and annihilate all the Jews,
young and old, infants and women, in one day, on the
thirteenth day of the twelfth month, the month of Adar,
and to take their spoil for plunder. But You, in Your
abounding mercies, foiled his counsel and frustrated his
intention, and caused the evil he planned — to recoil on his
own head, and they hanged him and his sons upon the
gallows.
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kingship of the house of David Your anointed, and upon the
great and holy House over which Your Name was proclaimed.
Our God, our Father, tend us (On Shabbat [and Festivals] substitute:
Our Shepherd). nourish us, sustain us, feed us and provide us
with plenty, and speedily, Lord our God, grant us relief from all
our afflictions. Lord our God, please do not make us dependent
upon the gifts of mortal men nor upon their loans, but only upon
Your full, open, holy and generous hand, that we may never be
shamed or disgraced.
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On Shabbat add:
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On Shabbat add:
1 May it please You, Lord our God, to strengthen us through Your
mitzvot, and through the mitzvah of the Seventh Day, this great and
holy Shabbat. For this day is great and holy before You, to refrain
from work and to rest thereon with love, in accordance with the
commandment of Your will. In Your good will, Lord our God, bestow
upon us tranquility, that there shall be no distress, sadness or sorrow
on the day of our rest. Lord our God, let us see the consolation of
Zion Your city, and the rebuilding of Jerusalem Your holy city, for
You are the Master of deliverance and the Master of consolation.

N
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On Rosh Chodesh, Festivals and Chol HaMoed, add:

Elohainu vailohai avosainu, arpiay wioN 15”1‘7&
ya-aleh v'yovo v'yagi-a v'yairo-eh - NN 2 N2Y 15:]‘
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On Pesach: chag hamatzos hazeh. M Nixen N mem

OnShavout: chag hashovu-oshazeh. 7§ NIw2WA J0-mwnm

On Rosh Chodesh, Festivals and Chol HaMoed add:
X Our God and God of our fathers, may there ascend, come and
reach, be seen, accepted, and heard, recalled and remembered before
You, the remembrance and recollection of us, the remembrance of
our fathers, the remembrance of Mashiach the son of David Your
servant, the remembrance of Jerusalem Your holy city, and the
remembrance of all Your people the House of Israel, for deliverance,
well-being, grace, kindness, mercy, good life and peace, on this Day of

On Rosh Chodesh: On Pesach: On Shavuot:
Rosh Chodesh.  the Festival of Matzot.  the Festival of Shavuot.
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On Sukkot: chag hasukos hazeh.

On Shemini Atzeret: shmini atzeres
ha-chag hazeh.

On Rosh HaShanah: hazikordn hazeh.

On Pesach, Shavuot and Sukkot — except on
Chol HaMoed — and on Rosh HaShanah add:

b’yom tov mikroh kodesh
hazeh.

Zochrainu Adonoy Elohainu bo
I'tovoh, ufokdainu vo
livrochoh, v’hashi-ainu vo
I'cha-yim tovim. Uvidvar
y'shu-oh v'rachamim chus
v'chonainu v’rachaym olainu
v’hashi-ainu, ki ailecho
ainainu, ki ail melech chanun
v'rachum otoh.
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On Sukkot: On Shemini Atzeret:
the Festival of Shemini Atzeret,
Sukkot. the Festival.

HaShanah add:

On Rosh HaShana:
Remembrance.

On Pesach, Shavuot and Sukkot — except on Chol HaMoed — and on Rosh

On this holy Festival day.
Remember us on this [day], Lord our God, for good; be mindful of
us on this [day] for blessing; help us on this [day] for good life. With
the promise of deliverance and compassion, spare us and be
gracious to us; have mercy upon us and deliver us; for our eyes are
‘directed to You, for You, God, are a gracious and merciful King.
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done good for us, He does good for us, and He will do good for
us; He has bestowed, He bestows, and He will forever bestow
upon us grace, kindness and mercy, relief, salvation and
success, blessing and deliverance, consolation, livelihood and
sustenance, compassion, life, peace and all goodness; and may
He never cause us to lack any good.

17 May the Merciful One reign over us forever and ever.
17 May the Merciful One be blessed in heaven and on
earth.




BLESSING AFTER A MEAL

Horachamon hu yishlach H5W’ Cial(~lgmin
lonu es ailiyohu hanovi X237 PON NN 19
zochur latov, vivaser lonu 1% ipan 2% W
b’soros tovos y'shu-os DY Nidiv N2
v'nechomas.* L0iann
Horachamon hu y'voraiches D 772' N7 10710
ovi mori ba-al haba-yis man Sp2 s o
hazeh, v'es imi morosi Kapii-eh ek iRain
ba-alas haba-yis hazeh, Gsom DR M7 M2aa nw3a
v'es baisom v’es zar-om DU NN DR DAY
v'es kol asher lohem, .on% Wy 52 nW
dsonu v'es kol asher WK 53 NN NNIN

1117 May the Merciful One send us Elijah the prophet —
may he be remembered for good — and let him bring us good
tidings, deliverance and consolation.

1717 May the Merciful One bless my father, my teacher, the
master of this house and my mother, my teacher, the mistress
of this house; them, their household, their children, and all
that is theirs; us, and all that is ours. Just as He blessed our

*) Many follow the custom of adding: TN T TTOT v ¢
Horachamon hu y'voraich es DY IR NI 1R
adoinainu moirainu v'rabainu. 2327) 2195 WITIN

a1 May the Merciful One bless our master, our teacher, and our Rebbe.
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lonu, k'md shebai-rach es NN TIY 13 05
avosainu Avrohom Yitzchok — prx® DiaN wNIoN
v'Ya-akov bakol miksl kal, .93 52t 523 .3pp

kain y'voraich dsonu (M2 42) VDI T 12
kulonu yachad bivrochoh 12723 M 193
sh’laimoh, v'nomar omain. N NN .;‘IDW)
Mimorom y'lamdu olov Yoy 1Y Bive
v’olainu z'chus shet’hai NIRY MDY 13“7:.71
I'mishmeres sholom. m%w mmwm%
V’niso v'rochoh mai-ais NN 1272 NN
Adonoy ut'zdokoh mai-Elohai ToND TR
yish-ainu. V’nimtzo chain mNEEN u::w*
v’saichel tov b’ainai Y3 i ‘7:?2)1
Elohim v’odom. 107N ovioN

forefathers, Abraham, Isaac and Jacob, “in all things,” “by all
things,” with “all things,” so may He bless all of us together
(the children of the Covenant) with a perfect blessing, and let
us say, Amen.

oimn From heaven, may there be invoked upon him and
upon us such merit which will bring enduring peace. May we
receive blessing from the Lord and kindness from God our
deliverer, and may we find grace and good understanding in
the eyes of God and man.




BLESSING AFTER A MEAL

For “Additions to the Blessing after a Meal Following a Circumcision,” see p. 89.

On Shabbat:
Horachamon hu yanchilainu Hlb”m:‘_ Ci i (~lyminl
I'yom shekuld shabbos um'nuchoh o naw 15322 Dﬁ‘?
I'cha-yai ho-Glomim. omoi Nk

On Rosh Chodesh:
Horachamon hu y’chadaish olainu uﬁx; vam NIn R0

es hachddesh hazeh o whne Ny
Ptovoh v'livrochoh. 1131391 N2
On Festivals:

Horachamon hu yanchilainu Dy lan B (=l
Pyom shekuld tov. 121 190 oo
On Sukkot:

Horachamon hu yokim lonu N9 O N AN
es sukas dovid hanofeles. :n%p%A M7 N2D Ny

On Rosh HaShanah:
Horachamon hu y'chadaish olainu ~ 0¥9D @M 87 18070
es hashonoh hazds NN YD N
I'tovoh v’livrochoh. ‘ﬂ:ﬁ:‘ﬂ ﬂ;ﬁb?

For “Additions to the Blessing after a Meal Following a Circumcision,” see p. 89.

On Shabbat:
1m7 May the Merciful One let us inherit that day which will be all
Shabbat and rest for life everlasting.

On Rosh Chodesh:

177 May the Merciful One renew for us this month for good and for blessing.

On Festivals:
a1 May the Merciful One let us inherit that day which is all good.

On Sukkot:
171 May the Merciful One restore for us the fallen sukkah of David.
On Rosh HaShanah:

177 May the Merciful One renew for us this year for good and for blessing.
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Horachamon hu y'zakainu NI NI A0
limds haMoshiach ulcha-yai ‘?}j‘?ﬁ aN ) nins
ho-5lom haboh. Magdil Svm 1837 0%iwn
(On Shabbat, Festivals, Rosh Chodesh wangm r\:\m)
and Chol HaMoed substitute: Migd@l) (51'0?3 TOWR W
y'shu-0s malks v'aseh nwy 195 nivw»
chesed limshichs 'Dovid M7 e Ton
ul’zar-6 ad 6lom. Oseh ARy 09 T i
sholom bimrdmov, hu NI iR oioY

ya-aseh sholom olainu v'al  5yy wHp 0% nvy
kol yisro-ail, v'imru omain.  :JtaR YN O8N 53

Yiru es Adonoy k’dashov TR N DY OINT?
ki ain machsor lirai-ov. 11’13‘1“? ionn PN 3
K’firim roshu v'ro-aivu 127 WM o3

mmT May the Merciful One grant us the privilege of
reaching the days of the Mashiach and the life of the World
to Come. He gives great deliverance (On Shabbat, Festivals, Rosh
Chodesh and Chol HaMoed substitute: He is a tower of deliverance)
to His king, and bestows kindness upon His anointed, to
David and his descendants forever. He who makes peace in
His heavens, may He make peace for us and for all Israel; and
say, Amen.

w7 Fear the Lord, you His holy ones, for those who fear
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CONCLUDING BLESSING AFTER CERTAIN FOODS

The following berachah is said after eating cooked [or baked] food
prepared from the five species of grain [wheat, barley, rye, oats or
spelt], after wine, or after grapes, figs, pomegranates, olives or
dates.

If one ate any of these fruits and also cake and drank wine, he
should combine the three blessings into one and say the following:
Blessed are You... for the sustenance and %1 ,n92527 51 mnma Sy
the nourishment, for the vine and the ppa 5S¢ 123m ™9 501 1090
fruit of the vine, for the tree and the nann Sy ,i/;_;n‘ "n 5w
fruit of the tree, for the produce of the A9 AR ?7;‘ Sy v
field, and for the precious land... and we oo

offer thanks to You for the land, for the W7 S0 37 m1in omm
sustenance, for the fruit of the vine and |31 M %9 wnea om
for the fruits. Blessed are You Lord, for 2% * 7Y T3 ,ninga 50
the land, for the sustenance, for the fruit ™2 50 a9 pwn

of the vine and the fruits. :ninam 150
Boruch atoh Adanoy, " nN N2
Elohainu melech ho-6lom, 0%1vm 79 W
After food prepared from the five kinds of grain: VTN NN 20
al hamichyoh v'al hakalkoloh, n93%3m S mnen Sy
After wine: AN
al hagefen v'al p'ri hagefen, 1937 ™1 5 193 S
After grapes, figs, pomegranates, olives or dates: WO TIDIWH TWra 21
al ho-aitz v'al p'ri ho-aitz, Yy ™MD S0 e S

712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe for

After food prepared from After After grapes, figs, pome-
the five kinds of grain: wine: grantes, olives or dates:
the sustenance and  the vine and the the tree and the

the nourishment, fruit of the vine, fruit of the tree,

{ 82 Y




CONCLUDING BLESSING

v'al Cnuvas hasodeh, v'al eretz PI8=5p) M naun S0
chemdoh tovoh ur'chovoh m2a07M "2i AN
sherotziso v'hinchalto n‘vm‘n o
la-avosainu le-echol mipiryoh s ‘71:&5 u*m:x‘v

v'lishd-a mituvoh. Rachem noh, N3 o7 .A2wan m:w%w

Addnoy Elohainu, al yisro-ail ‘7NﬂW’ 5:) u‘j‘?;ﬁ "
amecho, v'al y'rushola-yim D"W)ﬁ‘ 5w -|m:
irecho, v'al tziyon mishkan 12w i Sm T

k'vodecho, val mizb’checho vial  ~5vy qmam-Sw 77923
haicholecho. Uv'nai y'rushola-yim 2@y mr 9550

ir hakodesh bimhairoh IR YIpa Y
v'yomainu, v’ha-alainu I'sochoh 295 N5pm W
v’samchainu voh un’vorech’cho 2720 A2 NN
bikdushoh uv’tohoroh, SR TR3
On Shabbat: num
ur'tzai v’hachalitzainu b'yom o3 oM MY
hashabbos hazeh, M nawn

for the produce of the field, and for the precious, good and
spacious land which You have graciously given as a heritage to
our ancestors, to eat of its fruit and be satiated with its
goodness. Have mercy, Lord our God, on Israel Your people, on
Jerusalem Your city, on Zion the abode of Your glory, on Your
altar and on Your Temple. Rebuild Jerusalem, the holy city,
speedily in our days, and bring us up to it and make us rejoice
in it, and we will bless You in holiness and purity.

On Shabbat: May it please You to strengthen us on this
Shabbat day.

{ 83 Y
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On Rosh Chodesh, Yom Tov and Chol HaMoed: AN LNIPALRIRAR R GanY
v'zochrainu I'tovoh b'yom oD 1131t M
On Rosh Chodesh: Wit M
rosh hachodesh hazeh, SR N WNY
On Rosh HaShanah: NUn M
hazikoron hazeh, byl
On Pesach: T
chag hamatzos hazeh, mn nixed an
On Shavuot: BARAIRY
chag hashovu-os hazeh, M Nivawn an
On Sukkot: mihm
chag hasukas hazeh, M niopn an
On Shemini Atzeret: RERUNIRY
shmini atzeres ha-chag hazeh, 0 DY e
ki atoh Adonoy tov umaitiv 2o 2 Y AnN D
laksl, v'nodeh I'cho 75 n7iy 925
al ho-oretz, v'al Su yawn Sv

On Rosh Chodesh, Yom Tov and Chol HaMoed:
Remember us for good on this day of

On Rosh Chodesh: On Rosh HaShanah: On Pesach:

Rosh Chodesh Remembrance. the Festival of Matzot.
On Shavuot: On Sukkot: On Shemini Atzeret:

the Festival of the Festival of Shemini Atzeret,
Shavuot. Sukkot. the Festival.

For You, Lord, are good and do good to all, and we offer thanks
to You for the land and for
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MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS

The berachah is recited over a cup of wine, then the following is said:

Boruch ato Adonoy Elohainu WrioN » Aoy N2
melech ho-6lom, asher kidshonu e =Wy 0% 790
b'mitzvdsov, v'tzivonu al v my) rnivna
ho’aroyds, v'osar lonu es ‘N N9 oM N
ho’arusds, v'hitir lonu es ‘Y N9 WM NIOMKD

han’suds lonu al y'dai chupo nan ”'_[j"?:; u5 Ihivaty
v’kidushin. Boruch ato Adonoy, YRR D )
m’kadaish ama Yisro-ail SR Ry YR
al y'dai chupo v'kidushin. R MR MToY
The groom drinks [of the wine], then the bride.
The groom then betrothes the bride with a ring and says:

Harai at m’kudeshes li S nepn o
b’taba’as z0, it nyawe
k'das Mashe v'Yisro-ail. oMM M N3

MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS
The berachah is recited over a cup of wine, then the following is said:
72 Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has
sanctified us with His commandments and commanded us concerning
illicit marriages, forbidden to us the betrothed and permitted to us
those who are married to us by the rite of chupah and kiddushin
(consecration). Blessed are You Lord, who sanctifies His people Israel
through chupah and kiddushin.

The groom drinks [of the wine], then the bride.

The groom then betrothes the bride with a ring and says:

=7 With this ring, you are consecrated to me according to the law of
Moses and Israel.
The Ketubah (marriage contract) is read, the berachah over the wine is
said again, and then the following blessings are chanted.

{ 86 Y




MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS

Boruch atoh Adanoy, Y RN N2

Elohainu melech ho-6lom, 1w Ton WK
shehakol boro lichvada. 1171235 812 o
Boruch atoh Adonoy, Elohaynu WK e N2
melech ho-olom, yotzair ho-odom. ;o =3t 2517 790
Boruch atoh Adonoy, Elohainu WK oy N2
melech ho-olom, asher yotzar 7wy 0oiwn 79
es ho-odom b'tzalm, b'tzelem 0%¥3 i15¥3 DINTNN
d’mus tavniso, v'hiskin 16 i 1R .imnan nmT
mimenu binyan aday ad. Boruch T3 'm VY 193
atoh Adonoy, yotzair ho-odom. ‘DTN X N Ao
Sas tosis v'sogail ho-akoroh, mpYn S wn iR
b’kibutz boneho I'sdchoh 2% M3 PR3
b’simchoh. Boruch atoh Adanoy, DN T2 A
m'samaiach tziyon b’voneho. 123 1Y M

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has
created all things for His glory.

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, Creator of
man.

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who created
man in His image, in the image [of His] likeness [He fashioned] his
form, and prepared for him from his own self an everlasting edifice.
Blessed are You Lord, Creator of man.

vir May the barren one [Jerusalem] rejoice and be happy at the
ingathering of her children to her midst in joy. Blessed are You Lord,
who gladdens Zion with her children.




MARRIAGE CEREMONY BLESSINGS

Make the blessing over the cup of wine:

Boruch atoh Adonoy, » AR N2
Elohainu melech ho-6lom, D950 77n wioN
borai p'ri hagofen. D37 M NI
The groom and bride drink.
(S Blee o)

HORACHAMON FOR CIRCUMCISION

The following is recited after the paragraph beginning 17a% oynn»
(From heaven . . .) p. 78.

Horachamon hu y'voraichavi 28 7120 87 18070
hayeled v'ima, v'yizku I'gadlo 19725 3 iRy 190

I'chanchd ul’chakm, Jrmon% 93n5
miyom hashmini vohol-oh RS D o
yairotzeh domo, ST ey
vihi Adonoy Elohov ima. Py MEON N T

Make the blessing over the cup of wine:
72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine.
The groom and bride drink.

D U
HORACHAMON FOR CIRCUMCISION

The following is recited after the paragraph beginning 172% D1 nn
(From heaven . . ). p. 78.
1777 May the Merciful One bless the father and mother of the child;
may they merit to raise him, to train him, and to educate him to be a

scholar. From the eighth day onward his blood is accepted; may the
Lord his God be with him.




N2'N N335 11NN

Horachamon hu y'voraich ba-al -~ 5v3 7721 N7 1221717

b’ris hamiloh, asher sos Y Wy w0 N2
l’asos tzedek bgiloh, -m: PTX NiY?
vishalaim po-olo 1‘7:)5 oM
umaskurto k’fuloh, .n‘m: lapklial
v'yitnaihu 'ma-loh 'mo-loh. ~ :5vn% -mmb M
Horachamon hu y'voraich rach 1 712 N7 1820707
hanimal lishmonoh, v'yih’yu m mineS Simn
yodov v'1ibo lo’ail emunoh, atialy 5&6 129 ™7
v'yizkeh lir-0s p'nai hashchinoh, .»own 12 mm‘) aioly)
sholash p’omim bashonoh. YD DNYD wow
Horachamon hu y'voraich T2 NIRRT
hamol b’sar ho-orloh, M97wn w3 Snn
ufora umotzatz d'mai hamiloh, ~ .%"A 7 p¥m D)
ish hayorai v'rach halaivov 2257 97 XTI YN
avodosd p'suloh, 119108 inTiay
im sh’losh aileh 'IL)R WL)W oN
16 ya-aseh loh. 75 A NS

177 May the Merciful One bless the sandek at the circumcision, who
happily performed this good deed in joy. May He reward his deed and
double his recompense and exalt him higher and higher.

17 May the Merciful One bless the tender infant who has been
circumcised on the eighth day; may his hands and heart be faithful to
God; and may he merit to behold the Divine Presence three times a year.
1om7 May the Merciful One bless the mohel who performed the
circumcision, the periah and metzitzah. If a timid or faint-hearted man
fails to perform these three parts of the mitzvah, his service is invalid.




HORACHAMON FOR CIRCUMCISION

Horachamon hu yishlach lonu 2% n%r 87 182010

m’shicho holaich tomim, omn 795 e
biz'’chus chasan lamulds domim, .27 Ni%m% o0 Mo
|'vasair b’sords tovos nioi ninigs 12);‘?
v'nichumim, l'am echod m’fuzor =12t % DYS oMM
umforod bain ho-amim. DY P2 TiEm
Horachamon hu yishlach lonu %9 ﬂL)W" il (~lnmhy
kohain tzedek asher lukach np% N Py D
Iailom, ad huchan kis-o INDD 1211 T D5
kashemesh v’yohalom, va-yolet 13D 19" 039 wiws
ponov b'adartd va-yiglom, D% iP7IND
b’risi hoysoh ito U3l skl
hacha-yim v’hasholom. :Dﬁté?m: ovnn

On weekdays continue 12171 (May the Merciful One . . .), p. 80;
on Shabbat, Festivals, or Rosh Chodesh continue with the appropriate 12177, p. 79.

1T May the Merciful One send us, in the merit of the blood of
circumcision, His Mashiach who walks in perfection, to bring good
tidings and consolation to a unique people dispersed and scattered
among the nations.

1o May the Merciful One send us [Elijah] the righteous priest, who
was taken into concealment until his seat, resplendent as the sun and
precious stones, is prepared for him; who covered his face with his
mantle and enwrapped himself; with whom was made My covenant of

life and pease.
On weekdays continue 12n77 (May the Merciful One . . .), p. 80;
on Shabbat, Festivals, or Rosh Chodesh continue with the appropriate 1177, p. 79.
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When the Festival occurs on Shabbat [recite in an undertone Hymns
For Friday Evening and the beginning of Kiddush for Friday Evening
until *wwn oy (The sixth day...), p. 47,] then continue here:

Askinu s'udoso d’'malko N258T NDTLD PDN
ilo-o, do hi s'udoso NNTYD R NT 5D
d’kudsho brich hu ushchintai. RN T2 KPIPT
Yom hashishi. Va-y'chulu oo owwn o
hashomayim v’ho-oretz v'chol -521 yaxm owwn
tz'vo-om. Va-y'chal Elohim D",I5§ 5am :oxay
bayom hashvi-i m’lach’to INONSM wrawn o
asher osoh, va-yishbds ba-yom o2 nawm Ny WK
hashvi-i mikol m’lach’td m:m‘m 53m wawn
asher osoh. Va-y'vorech Elohim D"l‘?N TN Y WK
es yom hashvi-i wawn oivny
va-y'kadaish 650, NN PN
ki vo shovas mikol m'lach’to INONoR5om naY §3 3
asher boro Elohim la-as0s. mwn‘v D‘WL)& N1 N

When the Festival occurs on Shabbat [recite in an undertone Hymns
For Friday Evening and the beginning of Kiddush for Friday Evening
until *wwn oy (The sixth day...), p. 47,] then continue here:

mwpnx Prepare the meal of the supernal King. This is the meal
of the Holy One, blessed be He, and His Shechinah.

o The sixth day. And the heavens and the earth and all their
hosts were completed. And God finished by the Seventh Day
His work which He had done, and He rested on the Seventh
Day from all His work which He had done. And God blessed the
Seventh Day and made it holy, for on it He rested from all His
work which God created to function.




When a Festival occurs on a weekday, begin here:

Savri moronon: 3 M320
Boruch atoh Adonoy, Yooy N2
Elshainu melech ho’slom, 023070 Mo
borai p'ri hagofen. :1BI7 M NIz

Boruch atoh Adonoy, Elohainu 18 ,» oy 192
melech ho’dlom, asher bochar M2 WK % TN

bonu mikol om, v'rom’'monu Wi oy S0 13
mikol loshon, v’kid’shonu W 1S 5o
b'mitzvosov. Vatitain lonu n% 1M roixna
Adonoy Elohainu bahavoh MIND WToN
[on Shabbat: shabbosds lim'nucho MRS NIN2Y mw)
umoadim I'simcho, chagim onn nr;r;fp? maaivplalg
uz’manim 1'soson, es yom oi* Ny ﬁfzzr‘;z? el
[on Shabbat: hashabbos hazeh M N2YD mw)
ves yom] (=11

When a Festival occurs on a weekday, begin here:
"1p Attention, Gentlemen!

712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine.

712 Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
has chosen us from among all nations, raised us above all
tongues, and made us holy through His commandments. And
You, Lord our God, have given us in love (On Shabbat: Sabbaths
for the rest and) festivals for rejoicing, holidays and seasons
for gladness, (On Shabbat: this Shabbat day and) this day of




[on Shabbat: b'ahavoh] mikroh NP (M20N2 ™aw?)

kodesh, zai-cher litzias mitzroyim. .0™¥® NRYS 3t wp
Ki vonu vochartoh v'gsonu NNINY M2 N2 D
kidashtoh mikol ho’amim, ,0mp7 520 MR
[on Shabbat: v’shabbos] u'moadai MY (N2E) mw)
kodshecho [on shabbat: b’ahavoh 72082 Mw) TR

uv'rotzon] b'simcho uv’soson Dy Anela (i
hinchaltonu Boruch atoh Adonoy, ,* AnK 12 :un%nim

m’kadaish [on Shabbat: hashabbos NaYo™Mwm) PR
v'lyisro-ail v’hazmanim. Halinim) ‘7812)1(1
Boruch atoh Adonoy, Pala's il
Elohainu melech ho-6lom, 095 Ton wids
shehecheyonu v'kiy'monu NP WY
v'higionu lizman hazeh. e N

On the first night of Sukkot, the following berachah is said before the
preceding »nnw (... who has granted us life).

(On Shabbat: in love,) a holy assembly, commemorating the
Exodus from Egypt. For You have chosen us and sanctified
us from among all the nations, and Your holy (On Shabbat:
Shabbat and) Festivals (On Shabbat: in love and goodwill,)
in joy and gladness, You have given us as a heritage. Blessed
are You, Lord, who sanctifies (On Shabbat: the Shabbat
and) Israel and the [festive] seasons.

72 Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has granted us life, sustained us and enabled us to

reach this occasion.
On the first night of Sukkot, the following berachah is said before the
preceding N (... who has granted us life).

{ 95 Y
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Boruch atoh Adonoy, N PR N2
Elohainu melech ho-olom, 0%%n 790w
asher kidshonu b'mitzvasov PRINED WP W
v'tzivonu laishaiv basukoh. 302 WG M)

When a Festival occurs at the conclusion of Shabbat, the following two
blessings (“Havdalah”) are said before 17w,

Boruch atoh Adonoy, N PR N2
Elohainu melech ho-olom, ,0%%n 720w
borai m’crai ho-aish. TWNT iNG N2
Boruch atoh Adonoy, Elshainu w8 ,» nnx 7192
melech ho-6lom, hamavdil Swann ,0%wn 790
bain kodesh 1'chdl, bain or iR 13,5800 WP 2
I'choshech, bain Yisro-ail oNEr 13 qwno
lo’amim, bain yom hashvi-i wawn of 3 a7
I'shaishes y'mai hama’aseh. Rai7iiie ) nww5

912 Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments and
commanded us to dwell in the Sukkah.

When a Festival occurs at the conclusion of Shabbat, the following two
blessings (“Havdalah”) are said before 2 nnw.

7112 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who creates the lights of fire.

912 Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who makes a distinction between sacred and profane,
between light and darkness, between Israel and the nations,
between the Seventh Day and the six work days; between




Bain k’dushas Shabbos naYy nep 2
lik'dushas Yom Tov hivdaltoh, %7271 2it of nep?
v'es yom hashvi-i mishaishes N v o N

y'mai hama’aseh kidashtoh. SR Apen
Hivdalto v'kidashto esamcho v n% nerp) n7am
Yisro-ail bik’dushosecho. AR oM
Boruch atoh Adonoy, Balyia B ol

hamavdil bain kodesh 'kodesh. :2p% wip p2 912w

N G

the holiness of the Shabbat and the holiness of the Festival
You have made a distinction, and have sanctified the
Seventh Day above the six work days. You have set apart
and made holy Your people Israel with Your holiness.
Blessed are You, Lord, who makes a distinction between

holy and holy.
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[When the Festival occurs on Shabbat recite in an undertone the first
paragraphs of Kiddush For the Shabbat Day, p. 31 until 127 *120
(Attention Gentlemen!) then continue *7 n%x (These are the
Festivals...) or pn (Blow...). When Rosh HaShanah falls on a
weekday, omit \Pnx (Prepare...) and begin ¥pn].

Askinu s'udoso d'malko, N298T NOPYD NPON
shlaimoso chedvoso d’malko Noplan B y)nin B Unlelrl s
kadisho, doh hi s'udoso NDTDD N NT NEMTR
d’kudsho brich hu NI N2 NYTDT
ush’chintai. oy abimiiig
On the three Festivals:
Aileh mo-adai Adonoy, o noN
mikro-ai kodesh, TR NN
asher tikr'u WPN WY
osom b’'moadom. ‘DTWinD DniN

[When the Festival occurs on Shabbat recite in an undertone the first
paragraphs of Kiddush For the Shabbat Day, p. 31 until 127 *120
(Attention Gentlemen!) then continue 7y n%x (These are the
Festivals...) or 1pn (Blow...). When Rosh HaShanah falls on a
weekday, omit 2pnx (Prepare...) and begin ¥pn].

wpnx Prepare the meal of the King, the complete delight
of the holy King. This is the meal of the Holy One,
blessed be He, and His Shechinah.

On the three Festivals:
r9x These are the festivals of the Lord, holy assemblies,
which you shall proclaim at their appointed times.




KIDDUSH FOR THE FESTIVAL DAYS

On Rosh HaShanah:

Tik’u vachodesh shofor, SBR wn2 wpn
bakeseh I'yom chagainu, Aun of% mpaz
ki chok I'yisroail hu, NI ‘7&'12)’5 Rl
mishpot lailohai Ya-acov. :3pw NG noem
Savri moronon: Hrgialigieia)
On wine:
Boruch atoh Adonoy, iy’ Bkl
Elohainu melech ho-6lom, ,099m 790 wrdy
borai p'ri hagofen. DI M N2
On Sukkot:
Boruch atoh Adonoy, s\ (k)
Elohainu melech ho-olom, 0%%n 790 wrds
asher kidshonu b'mitzvosov RINED W W
v'tivonu laishaiv basukoh. 302 2T M

On Rosh HaShanah:
wpn Blow the shofar on the New Moon, on the
designated day of our Holy Day. For it is a decree for
Israel, a [day of] judgment for the God of Jacob.
1m mao Attention, Gentlemen!
On wine:
112 Blessed are You, Lord our God, King of the

universe, who creates the fruit of the vine.
On Sukkot:

92 Blessed are You, Lord our God, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments,
and commanded us to dwell in the Sukkah.
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TzomoH L’cHo NAFsHI 1.
Tzomoh I'cho nafshi, koma I'cho v'sori,

beretz tziyoh v'oyaif b'li moyim. "]
Kain bakadesh chazisicho lir'ds ooz'cho u'chvadecho. 1 1“7 nix15 n

My soul thirsts for You, my flesh longs for You; in a parched and weary land with no water. So [ I
long] to behold You in the Sanctuary, to see Your might and Your glory.

Hu ELGKEING 2. wphx X
Hu Elokainu, hu ovinu, hu malkainu, 290 NI NN NN uwbu N
hu moshiainu, hu ydshiainu v'yig'olainu ubmw NYWH WA BV N
shainis b’kordv, v'yashmiainu b'rachamov I'ainai ‘J‘D'? o2 wm‘nww 2pa
kol chi laimdr, hain go'alti es-chem acharis 5

kivraishis, lih'yds lochem lailokim. v
He is our God; He is our Father; He is our King;; He is our Deliverer. He will save tmd mdeem us
once more, shord} and in His mercy will let us hear, in the sight of every living thing, as follows:
‘Behold, 1 have redeemed you at the end of time as in the days of yore, to be your God.’

V’Hi SHE’OMDOH 3. Tmyw xm
V'hi she’omdoh la’avosainu v'lonu, shelo echod T N5 A9 WwNiaNG MR X
bilvad omad olainu I'chalasainu, eloh sheb’chol ‘73:!2) N5N i35 u\%y Ty 1:5:
dor vo'dor omdim olainu I'chaldsainu, woy oY S A7
v'Hakodash Boruch Hu matzilainu miyodom. o o K ™2 wm—n

This [God's promise] is what has stood by our fathers and us! For not just one alone has risen against
us to annihilate us, but in every generation they rise against us to annihilate us; and the Holy One,
blessed be He, saves us from their hand!

DARK'CHO ELGKAING 4. wpbR a1
Dark’cho Elokainu 'ha’arich apecho loro'im oY Te8 T, WJ‘U5N =N
v'latovim v'hi s'hilosecho. L'ma’ancho Elokainu 1:‘7'7N b n N nmu%w

asai v'I6 lonu, r'ai amidosainu dalim v'raikim. o9 D’L)'l a:mw 'lm ,u’7 N‘?W ‘va

Itis Your way, our God, to be forbearing toward the wicked and toward the good; and that is Your
praise. Our God, act for Your own sake, not ours! Behold how we stand before You, poor and bereft

[of good deeds].

RACHAMONOH D’oNAI 5. Ny RMm
Rachamonoh d'onai la"aniyai anainoh. NI Mo 0T Mem
Rachamonoh d’onai lis'virai liboh anainoh. AP NJVS 205 17 MM

May the Merciful One, who answers the poor, answer us. May the Merciful One who answers the
broken-hearted, answer us.

HO’ADERES V'HOEMUNOH 6. TANKM NN
Ho'aderes v'ho’emunoh I'chi 6lomim. oY nd ey
Habinoh v’habrochoh I'chi 5lomim. oo ‘l'l‘) =)
Haga’avoh v’hagduloh I'chi 5lomim. uv:’m: ~n‘7 ,n5

Hadai-oh v’hadibur I'chi dlomim.
Ha'hod v’he’hodor 'chi 6lomim.

Hava'ad v'havosikus I'chi lomim. Y
Haziv vhazohar I'chi 5lomim. .nw«%m ‘nS i
Hacha-yil v’hachdsen I'chi 5lomim. D‘D51D ‘h5 ABnm Sm

tmbw *nS R
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Hateches v’hatohar I'chi 5lomim. Dby MY e oowen
Ha-yichud v’ha-yiroh I'cii Glomim. R SR
Hakeser v'hakovod 'chi 5lomim. Dbty b 1t25m e
Halekach v'halibuv I'chi lomim. m:%ﬁv ’h5 bl
Ham’luchoh v’hamemsholoh I'chi 5lomim. oYy ~n5 i

Hang v'hanaitzach I'chi 5lomim.
Hasigui v’hasegev I'chi lomim.
Ho'6z vho'anovoh ['chi 5lomim.
Hap’dus v'hap’ayr I'chi dlomim. .m:‘mz no W
Hatzvi v'hatzedek I'chi 6lomim. n‘nﬁw ‘n5 i !
Hakrioh v'hakdushoh I'chi 5lomim. by o T w_pn
Hordn v'horomaimds I'chi dlomim. D’D’?W no mnmw anl
Hashir vhashevach I'chi 5lomim. m«%w *n% WM e
Hat'hiloh v'hatiferes I'chi 5lomim. bty b Ao noA

Power and trustworthiness, to Him who lives forever. Understanding and blessing, to Him who lives

forever. Grandeur and greatness, to Him who lives forever. Knowledge and speech, to Him who

lives forever. Majesty and splendor, to Him who lives forever. Convocation and zealousness, to Him

who lives forever. Resplendence and radiance, to Him who lives forever. Valor and might, to Him

who lives forever. Adornment and purity, to Him who lives forever. Oneness and awe, to Him who

lives forever. Crown and honor, to Him who lives forever. Torah and perception, to Him who lives

forever. Kingship and dominion, to Him who lives forever. Beauty and victory, to Him who lives

forever. Supremacy and transcendence, to Him who lives forever. Strength and humility, to Him

who lives forever. Redemption and magnificence, to Him who lives forever. Glory and

righteousness, to Him who lives forever. Invocation and sanctity, to Him who lives forever. Song

and exaltation, to Him who lives forever. Melody and praise, to Him who lives forever. Adoration

and grace, to Him who lives forever.

ANIMZ’MIRGS N
An'im 'mirds v'shirim eh’erdg, ki ailechoh nafshi DY) DI DRI
sa’ardg. Nafshi chomdoh b’tzail yodechoh, 7T 9%2 ATen Wy en
loda’as kol roz sodecho. 70 M 5 nvtd

I shall sing hymns and weave melodies, because my soul longs for You. My soul desires Your shelter,
to know all Your mystery.

ASADAIR LIS’UDOSOH 8. XNTYoY 10K
Asadair lis'udosoh, b’tzafroh d’shabbatoh, NNZYT NDED NOTWDY TI0N
v'azamin boh hashtoh, atikoh kadishoh. NW"D NPy an-l -1: PN

N'horai yishrai voh, b’kidushoh raboh,
u'v'chamroh tovoh, d'vai tech’dai nafshoh.
Y'shadair lon shufrai, v’nechezai veekorai,
v'yachazai lon sisrai, d'isa'mar bil'chishoh.
Y'galei lon ta’amei, d'visraisar nahamei,
d'inoon os bishmei, k'filoh u’klishoh. | paw nN mNT
Tz'oroh dil’ailoh, d'vai chayai choloh, N5D N\ Nva)'l NI
V'yisrabai chailoh, v'sisak ad raishoh. NW"\ W pem ,N'?’ y
Chadoo chatzdai chakloh, b'dibur u'v’koloh,
umalilu miloh, m’sikoh k'duvshoh.

Kodom ribon olmin, b'milin s’simin, ,[‘h‘hD {‘5?3: ,i‘DW {131 D'D
t'galun pisgomin, v'saimrun chidushoh. SR P Masne n"»n
Latair p'soroh, b'rozoh yakiroh, NP RN2 NTiNE mzb

N21 NP2 ,TD ‘WW‘ I
)

B 1
T A0 12
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DUreN MARKOV 12. R T

Tzomoh I'cho nafshi, komah I'cho bsori. M3 79 nes v '|'7 sy
Ai ti duren markov tchto ti yedyesh WHTI W RED I JURT VY
nayormarkov, nye kuplayesh nye p’rodayesh, VNN 13 wwbmv m AP XY
tolka robish svarkov. APINND 3

My soul thirsts for You, my flesh longs for You. Oh, you foolish merchant! Why do you travel to Lhe
market-place? You do not by, nor do you sell. You onlv stir up trouble.

KiOna AMECHO 13. Ty ux
Ki onu amecho v'atoh Elokainu, 0N TR 'm D
Onu vonecho v'atoh ovinu.

nu avodecho v'atoh adonainu,
O decho v'atoh ad
Onu k’holechoh v'atoh chelkainu.
nu nachalosecho v'atoh go'rolainu,
O halosech
Onu tzonecho v'atoh ro'ainu.
nu karmecho v'atoh ndtrainu.
Onuk: ho v'atoh not
Onu p'ulosecho v'atoh yotzrainu.
nu ra’ayosecho v'atoh dadainu,
Onura’ ho v'atoh dad:
Onu s'gulosecho v'atoh Elokainu.
nuamecho v atoh mal ainu,
O ho v'atoh malk
Onu ma'amirecho v’atoh ma’amirainu. \ X
For we are Your people and You are our God; we are Your children and You are our Father. We
are Your servants and You are our Master; we are Your congregation and You are our portion. We
are Your inheritance and You are our lot; we are Your flock and You are our Shepherd. We are
Your vineyard and You are our Watchman; we are Your handiwork and You are our Creator. We
are Your beloved one and You are our Beloved; we are Your treasure and You are our God. We

are Your nation and You are our King; we are Your chosen people and You are our acknowledged
God.

KiELGKIM 1. b
Ki Elokim ydshia tziyon, v'yivneh orai yehudah, T W [1’! P D‘U‘5N X
v'yoshvu shom viraishuhoh, v'zerah avodov
yincholuho, v'ohavai shmd yishk'nu voh.

A i
For God will deliver Zion, and build the cities of Judah, and they will settle there and pos&e:s it. And
the seed of His servants will inherit it, and those who love His Name will dwell in it.

Yosisu V'vism’cHu 2. M W
Yosisu v'yism'chu b'cho kol m'vakshecho, v'yomru NN YRR 93 72 Mk e
somid yigdal Elokim ohavai y'shuosecho. Va'ani DY DTN DO
oni vevyon Elokim chusho li, ezri um'falti otoh, ,mni ’I,a?
Hashem al t’achar.

Let them exult and rejoice in You, all those who seek You, and let them say continually, “Be

magnified, God,” those who love Your deliverance. As for me, being poor and needy, God, hasten to
me, my help and my rescuer are You, Lord, do not delay.

B’cto HASHEM CHosIsI 3. o 2
B'cho Hashem chosisi, al aivashoh I'olom. .n?iv‘; myian S8 mon 2
In You, Lord, I have taken refuge, let me not be ashamed, ever.
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K’moFais Hovisi 4. nm nema
K'mofais hoyisi I'rabim, v'atoh machsi oz. 0 AR Y M DD
I became an example for the multitude, and You were my mighty refuge.

Ové BIGVURGS 5. 233 X1AK
Ovo bigvurds Hashem Elokim, OoR m N Ky
azkir tzidkoscho I'vadecho. 125 TR T

Twill assert the mighty acts of my Master, God; I will mention Your righteousness [Yours] alone.

T’RANAINO S’FOSt 6. nBY N
T’ranaino s'fost ki azamro loch, v'nafshi asher 2 NDY nEn
podiso. [Gam I'shoni kol hayﬁm tehgeh tzidkosecho, 1
ki voshu ki chofru m’vakshai ro’o’si.| . nvw Vwa:n ﬁan ‘: w3 ‘:

My lips will rejoice when I sing to You, and [also] my soul which You have redeemed. IM}' tongue
also, all the day will tell of Your ngh!cousncss are they are ashamed for they are humiliated those
who seek my harm].

YiFRACH B’voMoV 7. ma s
Yifrach byomov tzadik, v'rov sholom ad b'li yoraiach, AT *93 T 09w 37 prig ™2 M1
v'yaird miyom ad yom uminohor ad afsai oretz, DDN TV VRN B T O T
Ifonov yichr'u tziyim v'oyvov ofor y'lachaichu. Ry 5‘ 90D PN DN D WEH
In his days let the righteous flourish, and abundance of peace, until the moon will | be no more. And
may he have dominion from sea to sea, and from the river until the ends of the earth.

Mi L1 VASHOMAYIM 8. omwa vy m
Mili vashomayim v'imcho 16 chofatzti vo'oretz. P2 nEEn N9 T D2 S
Koloh sh’airi u'l'vovi, tzur I'vovi v’chelki w‘Sm ::5 "% ‘::"n "N o2

Elokim Islom. ' "o, ooy

Whom have [ in heaven [but You,] and besides You I desire nothing on earth. My flesh and my heart
yearn, The rock of my heart and my portion is God, forever.

VAIL6KIM MALKI MIKEDEM 9, o1pn 10 ophx

Vailokim malki mikedem, o 29 n‘a’vm

poail y'shuds bkerev ho'oretz. W7 272 nivwen 5175
And [yet,] God is my King of old, performing acts of deliverance in the midst of the earth.

V’cHoL KARNAI 10. mp S
V’chol karnai r'shoim agadai’a, t'romamno karnds iR mpeiIn YN DY TR 59
tzadik. Oyvov albish bashes v'olov yotzitz nizrd. M P v%m 2 W‘:5N PN Y

And all the horns [pride] of the wicked I will cut off, uplifted will be the prnde of the nghwous His

enemies [ will clothe with shame, but uponhim his crown will shine.

N6DOH BrHupoH 11. amma y
Nadoh bi’hudoh Elﬁkim,b’yisroail god(’)l shma. Sy 93 Oxvern 0N TR v
Vay'hi v'sholaim sukd, u'm'onosd v'tziyon. P82 inyive 120 D5W3 m

In Judah God is known, in Israel His Name is great. When His Tabernacle was in Shalem and His
duwelling place in Zion.
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V’vaiD’'u Ki AToH 19. R D™
V'yaid'u ki atoh shimcho Hashem I'vadecho, 7125 Y o D W
elyonal kol ho'oretz. w52 S oy
Then they will know that You, Whose Name is Lord, are alone, the Most High over all the earth.
YAiLcHu MAICHAYIL EL CHOYIL 20. b Hx b b
Yailchu maichayil el choyil, yairo-eh el Elokim 0N o8 TN O % o 195
b'tziyon. Moginainu r'ai Elokim, ooy N7 g3

v'habait p'nai m’shichecho.

They go from strength to strength, [every one] appears before God in Zion. Behold our shleld f !hc o
temple] Oh God and look upon the face of Your annointed.

Rorziso HASHEM 21. bRl
Rotziso Hashem artzecho, shavtoh sh'vus Ya’acov. 2P MY DAY TR T
Halb atoh toshuv ' chayainu, v’amchoh yism'chu voch. .33 3n2» 3 20 oy N5'l
Har'ainu Hashem chasdecho, v'yesh’acho titain lonu. Ei) " 100 m Ryl

Achkordv leerai-ov yish's, lishkon kovod bartzainu. - ym2 7122 ]DW5 WW.‘ PO 20 T

Lord, You have shown favor to Your land, You have retured the captivity of Jacob. Will You not
indeed revive us again that Your people may rejoice in You? Show us Your kindness, Lord, and grant
us Your salvation. Near to those who fear Him is His deliverance.

ObcHo HasHem ELOKT 22. YR TN
Odcho Hashem Elshki b'chol 'vovi, va'a’chabdoh 1208 235 522 ‘35N Lk
shimcho I'slom. Samai-ach nefesh avdecho, nne D51D'7 T
ki ailecho Hashem nafshi eso. Kol goyim asher osiso, miy w s 5:3 NWN oy 7989

yovo-u v'yishtachavu 'fonecho Hashem veechabdoo M A 1‘!55 NN D
lishmecho. Ki godal atoh, v'seh niflo-os atoh s ms%m Yo oy ‘m; b o
Elokim I'vadecho. 7125 ophy

1 will thank You, my Master, my God, with all my heart and I will glorify Your Name, forever.

Make glad the soul of Your servant, for, to You, my Master, I lift up my soul. All nations which You

have made will come and bow down before You, my Master, and they will give honor to Your Name.

For You are great and do wondrous things, You alone God.
OHAlv HASHEM 23. Ju—
Ohaiv Hashem sha’arai tziyon mikal mishk’nos sz Son pivs vy anik
Ya'acov. Ul'tziyon yai-omar ish v'ish yulad boh, 712 79 W) YN N i Sy
vhuy'chon'nehoh elyon. {1"7_ * N

Lord loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob. But of Zion it will be said “Thxs man

and that man was born there, and He will establish her above [all others].
SHIR MizMOR LivNAI K6'RACH 24. m1p 2% Mm P
Shir mizmor livnai ka'rach, lam’natzaiach al 5p nym% mip ‘135 St M
machalas 'ands maskil I'haimon ho'ezrochi. SRR m“b vt S n%nn
Tovd I'fonecho t'filosi, hatai ozn’cho 'rinosi. ~mw§ N e nb
Va'ani ailecho.Hashem shivati, uvaboker tfilosi mSan hree] mw

s’kadmecho.
A song, a Psalm of the sons of Korach, to the chief musician, upon Machalas Leanos, an instruction
of Heiman the Ezrahite. Let my prayer come before You, incline Your ear tomy song. But as for me,
to You, Lord, I cry, and in the morning my prayer will be early to greet you.
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KOoRATIV'RIS 25. nmam
Korati v'ris livchiri, nishbati I'dovid avdi. MY T2 MY Nt M2 Mg

Motzosi Dovid avdi, b'shemen kodshi m’shachtiv. vnnwn ~rz)'r> i) 2L T INER

I have made a covenant with My chosen, I have sworn to David, My servant. I have found David
My servant, with My holy oil I have annointed him.

SHuvo HASHEM AD Most 26. nny N
Shuvo Hashem ad mos, v'hinochaim al avodecho. 72w Sy omm e W N
Sab’ainu vaboker chasdecho un’ran’noh v'nism’cho
b’chol yomainu. Yairo-eh el avodecho fo'olecho,
vahadorcho al b'naihem. Veehee noam Hashem
Elokainu olainu, uma’asai yodainu kan’noh olainu,
uma’asai yodainu kon'naihu. 1'1!31: u*'v -nwm

Turn Lord— how long? And change Your mind about Your servants. Satisfy us in the morning with

Your kindliness, and we will sing and rejoice throughout our days. Let be revealed to Your servants,

Your deeds and Your splendor be upon their children. May the pleasantness of my Master our God

be upon us, and the work of our hands established for us, and the work of our hands — establish it.

ORECH Yomim 27. o N
Orech yomim asbi-aihu, v'ar-aihu bishuosi. SIIND NN NI DN TIN
Twill satiate him with longevity, and will let him see My deliverance.
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SR 130 v 2 P TI00 Wiz TS T
TND D 0D P o T
ZocHAR CHASDO 34. TOm 131 i A st
'DON 53 17 SNEr Mm% Snpn) 700 3
yo8a 53 0 WA AN Pn PN P Haskew MeLec 29. Tnn

54

33 W92 s

) a8 M0 i 0w b e n

7955 WD 0 S Rtz DYi I W02 1) en 92 53R fon
i g
Yopo Stmcto 35. mw oy Kaw Nekomos 30. mpr Y
i N R N O Ty e BEY N DT N Op R ming Sp
N U 0N m-b mnwm by o bv '7123: W7 Pwn
0 WP w-h Ay oY i e
o PL)N U NexapmorPovov 31, ™o TPy
o ¢ 59 ' % v niva AN MO AR
Mizmor LEsopa 36. mnnbm D*?%N 53 oy ‘7m 2N 771 nH)
Ny YT cpn 59 'Y wn i i 2.
N2 W7 R WEb Wa mpn i SHRawaHaswen 3 A
INS) S0 s 0 wpy ooy YN 93 e v o
;7N Yren TR MW KR iy gRen oYY o e 1Y 3 2

on u5w’7 " ate D iy w1 B iR
ey T




SONGS / B)1))

1. It Happened Yom Kippur

It happened Yom Kippur as they were praying. A
truck pulled up, the sergeant was saying, “A war
has broke out, we need all our men, to serve
I'ma‘an Hashem.”

Young Mottel turned ‘round to his father beside
him. “Father, advise me before | go fight them.
Give me a berachah, | should have hatzlocho, and
let’s hope we meet once more.”

“Oh! Mottel, my son, do not be dejected. If you
have a Mezuzah, you'll be protected. Set aside time
during each day, to study our Torah and pray.
Speak to the soldiers that will be with you. Teach
them b'chol drochecho do-aihu, Hashem yishmor
tzayscho safe and secure, until you'll be with us
once more.”

2. The Little Bird

The little bird is calling, it wishes to return. The
little bird is wounded, it cannot fly but yearn. It's
captured by the vultures, it's crying bitterly: “Oh!
to see my nest again, Oh! to be redeemed.”

This little bird of silver, so delicate and rare, still
chirps among the vultures, outshining all that's
there. How long, how long it suffers! How long will
it be? When will come the eagle, and set the little
bird free?

The little bird’s Yisroel, the vultures are our foes.
The painful wound is Golus, which we all feel and
know. The nest is Yerusholayim, where we yearn to
be once more. The eagle is Moshiach, whom we
are waiting for.

3. Wake Up Yidden

Wake up Yidden, from this dream of Golus. Get
ready to bring Moshiach Tzidkeinu. Geulah's
coming swiftly towards us. Hinai ze omaid achar
koslainu.

There will be no more wars, no more lions’ roar,
umolo ho-oretz dai-o. In a mikdosh, built of flames,
we'll give thanks to His name, and march to the
geulo with the Rebbe Shiita.

4. The L-rd of Hosts

Hashem once made an angel, and gave him quite

a chore,

“Go and search the whole wide world, and bring
back to my door

The thing that is most valuable, the thing [ cherish

most,
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Yes, I'll let you back in heaven then,” said the L-rd
of hosts.

The angel flew the whole wide world, ‘till a twinkle
caught his eye,

It came from a golden box, with diamonds piled
high,

He flew that box to Heaven, and the gateman said
to him:

“Yes, it certainly is a treasure, but Hashem won't
let you in.”

The angel flew the world again, and this time to a

war,

He saw an act of bravery, like none he'd seen
before

A soldier jumped upon a bomb, to save the lives of
friends

And with the first drop of the soldier’s blood, the
angel flew again.

The keeper of the gate told him: “Were it up to me,

I'd let you in right now, with that drop of blood |

see,

But the L-rd of hosts has told me, that | cannot let
you in

Until the utmost cherished precious thing, is
brought back here to Him.”

The angel flew the world again, till he saw a

sinner’s face

It was covered by a Tallis, which was hiding his
disgrace,

And from a deep-felt sense of shame, something
started to appear,

And the angel flew with all his might, and he
grabbed that precious tear.

The gates of heaven opened up, and light filled up

the sky,

The Holy One Himself took the teardrop, and He
cried:

“My gates are always open, says the L-rd of hosts,

And a tear drop of repentance, is the thing |
cherish most.”

Hashem once made an angel, and gave him quite
a chore:

“Go and search the whole wide world, and bring
back to My door,

The thing that is most valuable, the thing I cherish
most,

Yes I'll let you back in heaven then,

I'l'let you back in heaven then,

Yes, I'll let you back in heaven then,”

Said the L-rd of hosts.
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5. G-dis Alive and Well in Jerusalem

If I ever get back to California

I'm going to round up every Jew I've ever known.
I'm going to sit them right down here in front of

me,

Take this guitar and sing them all this song:

G-d s alive and well in Jerusalem

People pray three times a day to Him

Throw away the cars, the bars, the stocks 'n bonds
and upkept lawns

Grab a boat, a plane, if need be — swim.

Some folks got a Lincoln Continental,

With tinted glass so nobody sees in.

Just one time I'd like to roll down their window

And say: “You ain’t gonna fool the L-rd with this
hunk of tin.”

G-dis alive and well in Jerusalem, yeah

People pray three times a day to Him

Throw away the cars, the bars, the stocks ‘n bonds
and upkept lawns

Grab a boat, a plane, if need be — swim!”

6. Dollar Bil

One day a dollar bill went floating through the air,

It flew into a synagogue and no one else was there;

It landed on the Bimah and it tried to go to sleep,

But from the Aron Kodesh a voice began to speak:

“Who is in my synagogue?” The dollar bill said ‘I,

I've come here from America, there’s nothing |
can't buy;

That's why people worship me, now tell me, who
are you?”

“My name is the Torah, and all | say is true.”

“Tell me, tell me Torah, why do you speak so sad?

You live in this nice synagogue, | think you should
be glad!”

“I've always lived with Israel,” the Torah did reply,

“and my people do not listen, and | just wonder
why.”

The dollar bill was laughing as it flew into the air,

It flew into the street and some people gathered
there;

Everyone was jumping up to get it in their hand,

Everyone was jumping up in the Promised Land.

And somewhere in the synagogue, very late at

night,

There burns an olive oil lamp, it's the eternal light,

And from the Aron Kodesh a cry is heard once
more,

And if you look real close you can see the

teardrops on the floor.

7. Beggar Woman

Today she was sitting on the street,

Sorrow in her eyes, a tin cup at her feet,

Holes in her stockings, and holes in her shoes,

She’s an old beggar woman, no stranger to bad
news.

I reached in my pocket to give a bill or two,

In'my heart [ was trying to think what I could do,

She thanked me for the money, | turned to walk
away

But I waited for a moment, as she began to say:

“G-d loves the widow and the orphan and the

blind,

The old and the needy who haven't got a dime,

G-d loves the sickly, in His eyes we're all the
same,

And G-d will love you too, you just call upon His
name.”

| don't know where she came from, [ don't know

her at all,

The wrinkles in her face, they kind of tell it all;

So reach in your pocket, and give a bill or two,

And you can thank G-d in heaven that the beggar
isn't you.

G-d loves the widow and the orphan and the blind,

The old and the needy, who haven't got a dime,

G-d loves the sickly, in His eyes we're all the
same,

And G-d will love you too, you just call upon His
name.

8. My Zaide

My Zaide lived with us in my parents’ home,

He used to laugh, he put me on his knee,

And he spoke about his life in Poland,

He spoke, but with a bitter memory,

And he spoke about the soldiers who would beat
him,

They laughed at him, they tore his long black coat,

And he spoke about a synagogue that they burnt
down one day,

And the crying that was heard beneath the smoke.

Chorus:
But Zaide made us laugh, Zaide made us sing
And Zaide made a kiddush Friday night,

And Zaide, oh my Zaide, how [ love him so,
And Zaide used to teach me wrong from right.
His eyes lit up when he would teach me Torah,
He taught me every line so carefully,
He spoke about our slavery in Egypt,
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And | would scream: “Shabbos,

Shabbos, Shabbos, Shabbos.

Shabbos, Shabbos, Shabbos, Shabbos,
Shabbos, Shabbos, Shabbos, Shabbos,

Shabbos Ha-yom la-Hashem,
Shabbos Ha-yom la-Hashem.”

13. Ain’t Gonna Work on Saturday

Chorus:

Ain't gonna work on Saturday,
Ain't gonna work on Saturday,
Double, double, triple pay

Won't make me work on Saturday,

Ain't gonna work on Saturday,
It's Shabbos Kodesh.

Repeat chorus after each stanza.

I'm big Gedalia Goomber,

I'm not exactly small,

But really not so very big,
Just seventeen feet tall,

I'm really rigged for working,
For that, I'm very fit,

Six days a week 'm at it,

And on the seventh day, | quit.
I once helped raise a building,
And on the hundredth floor

I was carrying a load of bricks,
An easy ton or more,

And here, it's late on Friday,
Iknew I'd have to stop,

Sol yelled: “Watch out below!”
And let the whole thing drop.
At driving a locomotive

I thought I'd take a crack,

| had the throttle wide open,
Zooming down the track,

And here it's almost Shabbos,
The sun’s about to set,

So | dove into a mudhole,
And the train is running yet.

[ worked down in a coal mine,
And lost myself alright,

I couldn't tell the days apart,
Because there was no light,
So | set myself to digging,

Just as fast as you may please,

And I popped up in an hour,

Where the people speak Chinese.

I worked at Cape Kennedy,
And things were going right,

A great big rocket ship was set
On the launching site,

And here it's getting dark,
Shabbos was coming soon,

So | pushed the starting button
And spent Shabbos on the moon.
I turned to deep-sea diving

And took an awful chance,

On a sunken steamer’s deck

| got caught by my pants,

And trapped beneath the ocean,
I couldn't set me free,

But I went home for Shabbos,
And dragged the boat with me.
| dress my best on Shabbos,
Three meals | feast me fine,

I make a royal Kiddush

On a barrel full of wine,

And when | sing my Zemiros
For a thousand miles, they know
That I'm enjoying Shabbos,

For Hashem has told us so.

14. Hashem is Everywhere
Hashem is here, Hashem is there,
Hashem is truly everywhere,
Hashem is here, Hashem is there,
Hashem is truly everywhere.

Up, up, down, down,

Right, left, and all around,

Here, there, and everywhere,
That's where He can be found.
Up, up, down, down,

Right, left, and all around,

Here, there, and everywhere,
That's where He can be found.

15. We Want Moshiach Now
Am Yisroel, have no fear,
Moshiach will be here this year.
Am Yisroel, have no fear,
Moshiach will be here this year.
We want Moshiach Now,

We want Moshiach Now,

We want Moshiach Now,

We don't want to wait!

We want Moshiach Now,
We want Moshiach Now,
We want Moshiach Now,
We don't want to wait!
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Ov HORACHAMIM 16. oM ax
Ov Horachamim shachain m'romim b'rachamov PR DV 121 DN 28
ho-atzumim hu yifkod b'rachamim. .. Yizk’raim DI . L. DD TIRD NN DYDY

Elokainu I'tovoh im sh’or tzadikai 6lom. 21 P WY oy nain’ W

May the All-Merciful Father who dwells in the supernal heights, in His pmfuund compassion
remember with mercy ... May our God remember them with favor together with the other righteous
of the world.

OviNg MALKAING 17. 135 WK
Ovinu malkainu, ain lonu melech eloh otoh. DN NN 79 5 e uzbn oy
Our Father, our King, we have no King but You.

OviNg MALKAING 18. na%n wax
Ovinu malkainu chonainu va-anainu W wn 1!35h AN
ki ain bonu ma-asim, asai imonu tz'dokoh RIS Uy Ny l: D
vochesed v'hoshi-ainu. WJV‘M'D oM

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, for we have no meritorious deeds; deal

charitably and kindly with us and deliver us.

EVEN Mo-Asu 19. 0XN JaK
Even mo-asu habonim hoysoh I'tdsh pinoh. 7D WNAY AN D 10N 2N
Mai-ais Hashem hoysoh z3s, hi niflos b’ainainu. Ay nx%m N DN i " nen

The stone which the builders scorned has become the chief corerstone. From ‘the Lovd has this come
about; it is wondrous in our eyes.

AcHau KoL BAIS YISRO-AIL 20. 5w ma-ha wnx
Achainu kol bais yisro-ail, han’sunim b'tzoroh g2 DNy oxn mathD W
uv’shivyoh, ho-om’dim bayn ba-yom uvain ne
ba-yaboshoh, hamokdm y'rachaim alaihem el Vi)
Vv'yotzi-aim mitzoroh lirvochoh, umai-afailoh ? ,ru-m% TN DN
I'oroh, umishibud lig'ulah, hashto ba-agoloh N3 N ,AoND IV TN
uvizman koriv. 2
If any of our brethren, members of the house of Israel, find themselves in trouble or in captivity,

whether they are at sea or on dry land, may God take pity on them and deliver them from their
trouble to well-being, from darkness to light, from captivity to freedom, now — swiftly — soon!

ACHAS SHO-ALTI 21. MYRY NN
Achas sho-alti mai-ais Hashem, 6soh avakaish. WpaN ANIN 7 ND mbmz) oy
Shivti b'vais Hashem kol y'mai cha-yi, n o 5: 7 M3 N
lachazos b'no-am Hashem ul'vakair b'haichola. w‘wu ~p3% ' oy3 nitmS

One thing I have asked of the Lord, this I seek, that [ may dwell in the House of the Lord all the da)s
of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to wisit in His Sanctuary.

AILEH VORECHEV 22. FRRER Y
Aileh vorechev v'aileh vasusim ,00IB3 9K 3372 9N
va-anachnu b’'shaim Hashem nazkir. ) B2 NN
haimoh kor'u u'nofolu, va'anachnu kamnu vanis'odod. . T7ivnz 1p WK 950 WD e

Some [rely] upon chariots and some upon horses, but we [rely upon and] invoke the Name of the
Lord our God. They bend and fall, but we rise and stand firm.
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KaiL HAHODO-6S 3. MRTAT YR
Kail hahodo-6s, adon hasholom, m’kadaish T | oibwn iy niNTing 578
hashabbos umvoraich sh'vi-i, umainiyach I Y 71 Nawn
bikdushoh I'am m’dushnai oneg, zaicher R ‘SW‘ID o ‘IW'( 2

I'ma-asai v'raishis. " 12 TRR?
He is the God worthy of thanks, the Master of peace, who sanctifies the Shabbat and blesses the
Seventh Day and brings rest with holiness to a people satiated with delight — in remembrance of the

work of Creation.
KaiL AToH 24. anxbx
Kaili atoh v'adekoh, Eloki arom’mekoh. Sy TON TTIN NN 9N
You are my God and I will praise You, My God — and I will exalt You.
AILECHO HASHEM EKRO 25. RN PO
Ailecho Hashem ekro, v'el Hashem es-chanon. SO0 7 ON NTR TN
Sh’ma Hashem v’chonaini, Hashem heyaih zair li. '5 M M m Aum vy

I called to You, O Lord, and I made supplication to the Lord. Lord, hear and be gracious to me;
Lord, be a help tome.

Ono B’cHo-ACH 26. 153 RIN
Ono b'chd-ach g'dulas y'minchoh tatir tz'ruroh. TN TR T 9T o M
Kabail rinas amcho, sagvainu taharainu naroh. A0 w9 Y Ty n 5:3

We implore You, by the great power of Your right hand, release the captive. Accept the prayer of
Your people; strengthen us, purify us, Awesome One.

ANIMA-AMIN 27. TMNR NX
Ani ma-amin be’emunoh sh'laimoh b'vi-as faly=r} 1‘351” RN PN N
haMoshiach, v'af al pi sheyismamai-ah, im kol zeh 52 oy ,m_ ) '7:7 M 3
achakeh 16 b'chol yom she-yovo. N2 o 522 15 nany

1 believe with pe‘rfec[ faith that the Moshmch will come; and even though he may take his time, [ will
expect his arrival each and every

ASHER BOrRO 28. X732 WR
Asher boro soson v'simchoh, choson v'chaloh, 521 1m0 RN 1Y N2 W
giloh rinoh ditzoh v'chedvoh, ahavoh v'achavoh, TN T20N MM 18 15‘3
vsholom v'rai-00s. M'hairoh Hashem Elokainu u*w%s akan-Ryta)l m%w
yishoma b'orai y'hudoh uv'chutzds y'rusholo-yim DSUT PIRNDY AT M2 xmw*

kol soson v'kol simchoh, kol choson vkalkaloh. .92 5171 nn %% bm pww 513
Who created joy and happiness, groom and bride, gladness, ]ubtlauon, cheer and delight, love,
friendship, harmony and fellowship. Lord our God, let there speedily be heard in the cities of Judah
and in the streets of Jerusalem the sound of joy and the sound of happiness, the sound of a groom and
the sound of a bride.

ATOH HORAISO LODA-AS 29. nyTH nKAn K
Atoh horaiso loda-as ki Hashem hu ho-Elokim, JOEONT N7 7D, neTe I e
ain 5d milvad. ma%m T Y

You have been shown to know that the Lord is God; there is none else aside from Him.
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HAL’Lu Es HASHEM 38. xR
Hal’lu es Hashem kol gdyim, shabchuhu kol 53 ¥mnaw o 93 1 s a5
ho-umim. Ki govar olainu chasdd, ve-emes PN 00 MY 13303

Hashem I'6lom, hal'lukoh. 1‘1'757 D')W'? ot

Praise the Lord, all you nations; extol Him, all you peoples. For His kindness was mighty over us,
and the truth of the Lord is everlasting. Praise the Lord.

HamALOCH HAGG-AIL 39. bR N
Hamaloch hagd-ail dsi mikol ro y'vorech es oy TR 53?) N Sxn '|N5n‘|
han’orim, v'yikorai vohem sh’mi v'shaim avosi

Avrohom v'Yitzchok, v'yid'gu lorov b'kerev ho-oretz. e ¥ 53 :'W ,')n:m D'l'DN
May the angel who has delivered me from all evil bless the lads, and may my name and the name of
my fathers Abraham and Isaac be called upon them, and may they increase abundanly like fish in
the midst of the earth.

HiNaI KAIL Y'SHU-0s1 40. mywn s mn
Hinai kail y'shu-osi, evtach v'Io efchod, ki ozi 3,0 N9 naoN e S8 M
v'zimros koh Hashem, vay'hi li lishu-oh. Ush’avtem nn:nww 1&1\1&‘5 ‘5 m ,’Tl e
ma-yim b'soson mimi'nai ha-y'shu-oh. LaHashem inb DN P [WW: on
hay'shu-oh, al amcho virchosecho seloh. 'l'7D 0373 Tow Sp A
Indeed, God is my deliverance; I am confident and shall not fear, for God the Lord is my strength
and song, and He has been a help to me. You shall draw water with joy from the wellsprings of
deliverance. Deliverance is the Lord's; may Your blessing be upon Your people forever.

HirarYomim Bo-iM 41, X2 DY R
Hinai yomim bo-im... V’hishlachti ro-ov 24 oY L L. DN O R
bo-oretz. L ro-ov lalechem v'16 tzomo lama-yim, oy MY N9) DH55 m N5 g}
ki im lishmo-a es divrai Hashem. STy mw5 oN 2

Behold, days are coming when I will send a famme in the land; not a famine of bvcad nor a thirst for
water, but of learning the words of the Lor

HinaIMAH Tov 42, W M ma
Hinai mah tov umah no-im, sheves achim gam yochad. .7m 03 '8 naw oy am 2 mw min
Behold, how good and how pleasant it is when brethren also dwell together in unity.

V’Ho-AIR AINAING 43. Y M
V’ho-air ainainu b’sorosecho, v'dabaik libainu 1::\5 PR, ANTIN2 WY WM
b’mitzvosecho, v'yachaid I'vovainu I'ahavoh 1313
ul'yir-oh es sh’'mecho, shelo naivash v'lo N'?\ i Now T

nikolaim v'16 nikoshail I'slom vo-ed. m D5ﬁ:75

Enlighten our eyes in Your Torah, cause our hearts to cleave to Your commandments, and unite our
hearts to love and fear Your Name, and may we never be put to shame, disgrace or smmblmg

VA-Y'HI BISHURUN MELECH 44. on e
Va-y'hi bishurun melech b’his-asaif roshai om, 0D WY AERNTI 1o ]ﬁE)‘J m
yachad shivtai Yisro-ail. SN
He bedcamc King of Yeshurun when the leaders of the people assembled, when the tribes of Israel were
unite

(116 >




SONGS / B)1))

V'YA-AZOR V'YOGAIN 45. N yn
V'ya-azor v'yogain v'ydshi-a I'chol hachasim bo. i3 owinn '7;'? DU 1
Andmay He help, shield and deliver all who trust in Him.

V’cHoL MA-AMINIM 46. ormxn 5o
V'chol ma-aminim shehu chi v'ka-yom, P10 N DN 51
hatov umaitiv loro-im v'latovim. n‘:wu'vw o D fem

And all believe that He lives and is eternal. He is good and does good to the wicked andio the good.

V’LIRUSHOLA-YIM IRCHO 47. Ty e
Vlirushola-yim ircho b'rachamim toshuv, 2 ?ﬂ‘l; D’_'?MT%:
v'sishkon b’sochoh ka-asher dibarto, uv'nai 6soh : in2 ji2wn
b’kordv b'yomainu binyan 6lom, v'chisai dovid 11803 07 [‘3: uw: 2173
avd'cho m’hairoh I'sochoh tochin. r:n NG M 11:::

Return in mercy to Jerusalem Your city and dwell therein as You have promised; and rebuild it, soon
inour days, as an everlasting edifice; speedily establish therein the throne of David Your servant.

V’oLa MésHr-M 48. Dy oM
Volu mashi-im bhar tziyon lishpot es haraisov, i 70 NN BEYY 1% 772 DYw 190
v'hoysoh lashem hamluchoh. V’hoyoh Hashem " mm Ao b nmm
I'melech al kol ho-oretz, bayom hahu yihyeh hliinnlel-Re Nl 5:1 5y o 77

Hashem echod ushmd echod. iy mm N n

Deliverers will go up to Mount Zion to judge the mount of Esau, and kingship will be the Lord s. The
Lord will be King over the entire earth; on that day the Lord will be One and His Name One

UForAZTO 49, nym
Uforatztoh yomoh vokaidmoh v'tzofonoh vongeboh. 200 MDY TR ) DS
V’KORAIV P'’ZURAING 50. WD 2P
V'koraiv p'zurainu mibayn hagdyim, un’futzdsainu WIS D0 P u*ws m}
kanais miyark’sai oretz. Vahavi-ainu I'tziyon 2

ir'cho b'rinoh, v'lirushola-yim bais mikdoshcho
b’simchas 6lom.

Draw together our dispersed from among the nations, and assemble our scattered from the ends of the o
earth. Bring us with song to Zion Your city, and with everlasting joy to Jerusalem Your Sanctuary.

UR-A1VonM 51. onansm
Ur-ai vonim I'vonecho, sholom al Yisro-ail. 5NTW’ 5y ooy ,T[’;.j? sp=yiyl
May you see [the] children of your children, peace upon Israel.

UsH’AVIEM MA-YIM 52, oM DRaKW
Ush’avtem ma-yim b'soson mimi'nai ha-y’shu-oh. ST TR 3 D DnINe
You shall draw water with joy from the wellsprings of deliverance.

V’somacHTO 53. |n3 Ny
V’somachto b'chagecho, v'hoyiso ach somaich. S TN DN Fi02 ptn
You shall rejoice on your holidays, and you will be exclusively happy.

117 >




SONGS / B)1))

ZivcHu 54. PT¥ marmar

Ziv-chu ziv-chai tzedek, u'vit-chu el Hashem, /Sy MR PTY M NN

rabim dmrim mi yar'ainu tov. 20 UNT B DN Y
Offer the sacrifices of righteousness and trust in the Lord. Many say, “Who will show us good?”

CHONAINU HASHEM CHONAINU 55. 27
Chonainu Hashem chonainu, ki rav sova-nu vuz. M2 WYY 272 00 1w
Be gracious to us, Lord, be gracious to us, for we have been surfeited with humiliation.

Tov L’H6D6S 56. mmnb aw
Tov 'hados lashem ul'zamair I'shimcho elyon. M9 e i1 ' nitin® 2in
L’hagid baboker chasdecho ve-emunos-cho balailds. 92 TR TI00 Fa2 '(‘J‘i5

Itis good to praise the Lord, and to sing to Your Name, O Most High; to proclaim Your kindness in
the morning, and Your fauhfu Iness in the nights,

YVORECH'CHO 57. N
Y'vorech’cho Hashem mitziyon ur-ai b'tuv 22 AN e 7R
y'rusholoyim. Y'vorech’cho Hashem mitziyon i 79

kol y’mai cha-yecho. R 5
Ur-ai vonim ['vonecho, sholom al yisro-ail. S Sy ooy, mab o e

May the Lord bless you out of Zion, and may you look upon the good of Jerusalem all the days of
your life. May you see [the] children of your children, peace upon Israel.

Y’miN HASHEM 58. nm
Y’'min Hashem romaimoh, y'min Hashem dsoh choyil. Sn sy A pe e A
The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord performs deeds of valor!

Yosis OLA-vicH 59. Ty W
Yosis ola-yich Elokoyich, kimsds choson al kaloh. 93 59 100 ks TE0N 7oV e
Your God will rejoice over you as a bridegroom rejoices over his bride.

Yism’cHu HASHOMA-YIM 60. omwi

Yism'chu hashoma-yim v'sogail ho-oretz, T 2am o e

yir-am ha-yom uml5-0. k 5m oo oy
The heavens will rejoice, the earth will exult; the sea and its fullness will roar.

Yisro-AlL B'TACH 6l1. nva Sxwr
Yisro-ail b'tach bashem, ezrom umoginom hu. Eink= =Ry oy o) 5[{1}'{/!
Israel, trustin the Lord; He is their help and their shield.
K6H OMAR HASHEM 62. Jp—
Koh omar Hashem: motzo chain bamidbor, S22 10 N AN D
am s'ridai chorev, holoch I'hargi-6 Yisro-ail. S iy '[15'1 ] "(‘WW oy
Thus says the Lord: The people who survived the sword have found grace in the wxldemess nowl go
to give Israel rest.
KiKAIL P6-AlL 63. Sy
Ki kail po-ail y'shu-Gs otoh, uvonu vocharto M2 N, nivien Spin o8 3
mikol am v'loshdn, v'kairavtonu I'shimcho m)‘; AW W)'?W oy '7:?:
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LA ToHOR 72. w25
Laiv tohor b'ro li Elokim, v'ruach nochon 1133 mm B0 5 K12 1 25
chadaish b’kirbi. Al tashlichaini milfonecho, '[‘15573 ‘3:‘51911 5% 2Pz v
v'ruach kodsh’cho al tikach mimeni. M mpn o8 '|W'D m

From a pure heart for me, God, and restore the proper spirit to me. Do not cast us out of Your
presence, and do not take Your Spirit of Holiness away from us.

L’cHo HASHEM HAGDULOH mmn b

L'cho Hashem hagduloh v’hagvuroh v'hatif-eres m TR ,H%‘_{;ﬁ o] '|5

v'hanaitzach v’hahad, ki chol bashoma-yim 2 b 3 i

uvo-oretz. L'cho Hashem hamamlochoh

vhamisnasai I'chal I'rosh. ) 2y
Lord, Yours is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty; for all in heaven and
on earth [is Yours]. Lord, Yours is the kingship and You are exalted, supreme over all rulers.

L’cHu Vonim 74. b
L'chu vonim shimu li, yir-as Hashem alamedchem. DTN ‘7 ONT Y ey ona 1
Mi ho-ish hechofaitz cha-yim, 5haiv yomim lir-os mm’7 DY 20N D0 YR U
tov. N'tzor 'shoncho mairo, us'fosecho midabair o O mwb %) .21
mirmoh. by}

Come, children, listen to me; I will teach you fear of the Lord. Who is the man who desires life, who
loves long life wherein to see goodness? Guard your tongue from evil, and your lips from speaking
deceitfully.

L’MA-AN ACHAI 75. nx ynd
L’'ma-an achi v'rai-oy adabroh no sholom boch. 72 0% N3 TN W I o
L’'ma-an bais Hashem Elokainu avakshoh tov loch. 77 2 mwpay y

o8 1 2 o5

For the sake of my brethren and friends, I ask that there be peace within you. for the sake of the
House of the Lord our God, I seek your well-being.

L’sHoNoH HABO-0H 76. nxan mwh
L'shonoh habo-oh biy'rushola-yim habnuyoh. TTNDT DU MNT Yo
Next year may we be in rebuilt Jerusalem.

MaH Tovu 7. 12v
Mah tovu sholecho Ya-akav, mishk'nasecho Yisro-ail. o7 sprizwin ,Spw omiN 13 o
Va-ani b'rdv chasd'cho ovd vaisecho, eshtachaveh NJN 07 312 UM
el haichal kodsh'cho b'yir-osecho. > 5o oy

How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel! And I, thmugh You'r abundam
kindness, come into your house 1 bow toward Your holy sanctuary in awe of You.

M’HAIROH 78. mm
Mhairoh Hashem Elokainu yishoma b'orai yhudoh I WD vt wEN A
uv'chutzds y'rusholo-yim, kol soson vkol simchoh, —mmaty 513\ iy 517 D‘%W nivng
kol choson v'kal kaloh, k5l mitzhals chasonim onn m%wxn i ,n%: 51 im
maichuposom, un’orim mimishtai n’ginosom. o -mwnh oD Dnems

Lord or God, let there speedily be heard in the cities of Judah and in the streets nf Jerusalem the sound
of joy and the sound of happiness, the sound of a groom and the sound of a bride, the sound of

exultation of grooms from under their chupah, and youths from their joyous banquets.
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MG6DEH ANI L’FONECHO 79. 75 nx TN
Madeh ani I'fonecho melech chi v'ka-yom, nTon TEY W T
shehechezarto bi nishmosi b'chemloh, ‘ i
raboh emunosecho. b
1 offer thanks to You, living and eternal King, for You have mercifully restored my soul within me;
Your faithfulness is great.

MizMGR SHIR 80. M M
Mizmor shir chanukas habayis 'Dovid. Aromimcho Tonig T2 M7 N2 T e
Hashem ki dilisoni, v'16 simachto oyvi li. % N P N51 ‘m5'l 2

A Psalm, a Song of Dedication of the House, by David. I exalt You Lord, for You have upl xfted me,
and did not allow my enemies to rejoice over me.

MiN HAMAITZAR 81. ¥R
Min hamaitzar korosi Koh, ononi vamerchav Koh. 20D WY M NN 8 e
From out of distress I called to God; with abounding relief, God answered me.

NA-AR Ho-vis 82. T
Na-ar ho-yisi gam zokanti, v'lo ro-isi tzadik ne-ezov 23 P78 81 §9) A3t 03 nm )
v'zar'd m'vakesh lochem. Hashem 6z I'amo yitain, m 1?3115 Kl DH’? W'):h M
Hashem y'voraich es amo vasholom. a2 P T

T was young and I have grown old, yet I have never seen a righteous man forsaken, nor his chilodren
begging for bread. The Lord will give strength to His people; the Lord will bless His people with peace.

Simon Tov 83. 210 0
Simon tov umazol tv y'hai lonu ul'chol Yisto-ail, 58781 935 15 8m 2id S i o
omain. SN

May there be a good omen and good mazal for us and for all Israel. Amen.

Ivou 84. Ty
Ivdu es Hashem b'simchoh, ba-u I'fonov birnonoh. 12 M9 N2 e 7Ny Y
Serve the Lord with joy; come before Him with exultation.

O YisHomA 85. ynwr Yy
(Od yishoma b'orai y'hudoh uvchutzos y'rusholoyim, 2o nisnay mpm w3 vk iy
kol soson v'kol simchoh, kol choson v'kal kaloh. -15: ’7131 nn 5 g bm i Sip

May there still be heard in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem the sound of joy and the
sound of happiness, the sound of a groom and the sound of a bride.

ALAILEH 86. mox by
Alaileh ani vochiyoh, hasichyenoh ho-atzomas niRgYT MNNND R N on S
ho-aileh. oNn

1 or these things; can these bones live?

Ompos Hovu RaGLAING 8 wWH W My
Omdos hoyu raglainu bish-ora-yich y'rushola-yim. S TRY3 Won W niTEy
Y'rushola-yim habnuyoh, K'ir shechubroh loh yachdov. .yam '15 RN T3 M D’Wﬁ‘
L’shonoh habo-oh biy'rusholoyim. D"?WW: nNan 1JW'7

Our feet stood within your gates, Jerusalem. Jerusalem which is built as a city that fosters
togetherness.
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1ibo I'dor vodar. Rukar-V)
Many are the thoughts in the heart of man, but it s the counsel of the Lord that endures. The counsel
of the Lord stands forever; the thoughts of His heart throughout all generations.

S’uSH'orRIM 95. oYY Ky

S'ush’orim roshaichem v'hinos'u pis-chai 5lom, 051 N WY DPWNT WY WY

v'yovd melech hakovad. 7337 79 NI
Lift up your heads, O gates; lift them up, eternal doors, so the glorious Kingmay enter.

SHABCHI Y 'RUSHOLA-YIM 926. oYW naw

Shabchi y'rushola-yim es Hashem, Jn oy oow nay

hal’li Eloka-yich tziyon.

Praise the Lord, O Jerusalem; Zion, extol your God.

Y’HI RATZON

Y'hi rotzon milfonecho, Hashem Elokainu vailokai
avosainu, sheyiboneh bais hamikdosh bim-hairoh
v'yomainu, v'sain chelkainu b'sorosecho.

)
May it be Your will, Lord our God and God of our fathers, that the Bet Hamxkdash be speedxl\
rebuilt in our days, and grant us our portion in Your Torah.

SHIROH CHADOSHOH 98. Y
Shiroh chadoshoh shib’chu g'ulim, 'shimcho w5 oy N T Y
al s'fas ha-yom. Yachad kulom hadu v'himlichu 1258 177 tha am o noty 5y
v'omru: Hashem yimloch 'olom vo-ed. m D5W'7 15?)‘ )

With a new song, the redeemed peaple extolled Your great Name at the seashore; l of them in
unison gave thanks and acclaimed Your sovereignty, and said: The Lord shall reign forever and ever.

Sisa V’siMcHU 99, mw W
Sisu v'simchu b’simchas Torah IR N3 ey
w'snu kovad laTorah. MiR9 T2 wm

Rejoice and exult on Simchat Torah, and pay homage to the Torah.

SH'MAB'NI 100. n1yny
Sh'ma b'ni musar ovicho, v'al titdsh toras imecho. 2% MR Won 581 TN 10w 13 vow
Listen, my son, to your father’s guidance, and do not discard your mother’s Leadung

SH'MA YISRO-AIL 101. bxwr yw

Sh’ma Yisro-ail, Hashem Elokainu, Hashem echod. SR o vy
Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One.

SHIFCHI KAMA-YIM 102. oma 1sY

Shifchi kama-yim libaich, nochach p'nai Hashem. Rl =R 735 oo b0

Pour out your heart like water in the direction of the Lord’s presence.

TorAH TzIvoH 103. my N
Torah tzivoh lonu Mashe, morosho K'hilas Ya'acov. —.Jpt» nmp mein My n% my min
The Torah which Moses commanded us is the heritage of the Congregation of Jacob.
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T6RAS HASHEM 104. nnmn
Toras Hashem t'mimoh, m'’shivas nofesh. W8) N2WH AR 71 iR
Aidus Hashem ne-emonoh, machkimas pesi. g ‘:nr: = R Bt )
The Torah of the Lord is perfect, restoring the soul; the testimony of the Lord is mtstwmthx* making

wise the simpleton.
TACHAS ASHER KINAY 105. Xip WX DA
Tachas asher kinai lailokov, WEONY N3P W nnn
va'y'chapair al b'nai yisro-ail. .f?N'IW‘ brl 5y BN

Because he was ardent for his God atonement for the children of Israel.
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Chorus:
Oh Moshiach, how we want you now
How long for you must we wait
Oh Moshiach, how we want you now
When you come, it will be great
Every Jew, child and elders together
Work had, and keep up the fight
And if we do, then we'll be able to weather
The darkness of the Golus night

Chorus

Every Jew, child and elders together
Work had, and keep up the bren

Just like we do, yes, us kids in the army
the Army of Tzivos Hashem

Chorus
109. WE’VE EXISTED SO LONG

We've existed so long,

For the Torah kept us strong,

And the Torah will never disappear —
oh, no!

Through the ages it was brought

By the children, who were taught

To follow it, and constantly declare

I'm a Jew, and I'm proud

And 'l sing it out loud

‘Cause forever, that’s what I'll be

I'm a Jew, and I'm proud

And it's without a doubt

That Hashem is always watching over me.

110. EVERY YID

Every Yid possesses a Neshama from above

It’s clear and pure, and brighter even than
the sun

Even if he is far from Torah, and his guf is
low

Within him is a Neshama, though it may
not show

With this thought in mind, we must set our
goal

To love every Jew with all our heart and
soul

Through Ahavas Yistoel, we come to love
Hashem

We'll honor his Torah as a priceless gem

As soon as we arise, our Nefesh weeps and
cries

106. OH REBBE
With a Tehillim, he sat through the night
Pondering deeply into his plight

The Rebbe’s image in front of his eyes
Oh, where is Moshiach, he sighs

Three times a day, we would have the great
Z'chus

The Nossi Hador would come daven with us

How can I live and a Shabbos goes by

Without a Farbrenger, he cries

Oh Rebbe, oh Rebbe, we need you

o ok n

We're sick of the Golus, can’t bear any more
Why can’t You open the door

Your children are yearning to be with You
How long cn this torture continue

Bring the Geulah, fulfilling Your vow

To bring Moshiach, but now

107. OH WHY

Oh, why we Jews all cry

Are things so tugh, we’ve had enough

We've worked and slaved all through these
years

Oh, when will Hashem wipe away our tears

Oh, when will we walk hand in hand

With Moshiach to the Promised Land

Oh, when will we walk hand in hand

With Moshiach to the Promised Land

We're thrown around from here to there

It isn’t fair, but our Bitachon is strong

All the Jews are spread apart

It breaks our heart, but it won’t be for long

For soon, we will walk hand in hand...

Soon we'll hear a sound that's near

Telling us that the time is now

For the sound will be Eliyahu Hanavi

And Moshiach will come to fulfill G-d’s vow

And then we will walk hand in hand...

108. OH MOSHIACH

What can we do, that will help bring
Moshiach

If we do our Mitzvos, without delay

And what will happen if we do them quite
proper

Then we'll have the Geulah, today
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[ know that He’s listening, He always does,
its true,

For I've received a promise, and so have

you.

That Hashem will lead s, out of Golus,

It wont be to much longer, I know,

And then, together we will Davven,
together we will sing,

And praise and thank Hashem for
everything.

Chorus

116. WiTH A TEHILLIM

(Tune of Ani Maamin JEP)

With a Tehillim he sat through the night

Pondering deeply into his plight

The Rebbes image in front of his eyes

Oh where is Moshiach he cries

Three times a day we would have the great
Zechus

The Nossi Hador would come Daven with
us

How can I live when a Shabbos goes by

Without a Farbrengen he cries

Oh Rebbe! Oh Rebbe! We need you
Hashem, Hashem, Keil Rachum

Were sick of this Golus cant bear any more
Why cant you open the door

Your children are yearning to be with you
How long can this torture continue

Bring the Geulah, fulfilling your vow

To bring Moshiach right now.
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Unanswered, he lifts his eyes and
desperately does cry.

Chorus:

115. SoMEDAY, WE WILL ALL
BE TOGETHER

(Tune of Someday - MBD)

They learned in a dark, frigid cellar,

Alone, just a small group of men,

When in rushed the soldiers, and led them

all away,
The flame of Torah flickered on that day.

So many tears, so much sorrow,
The pain has lasted thousands of years,
But soon well stop crying, the cruelty will

end,
And Melech HaMoshiach will descend.

Chorus:

Someday, we will all be together,
Someday, well be sheltered and warm,
Never will we have to, express any fear,
Our scars and our wounds will disappear.

Avrohom and Yitzchok will be there to
greet us,

Yaakov and his sons will stand by and
smile,

Moshe Rabeinu will lead us once again,

In Yerushalayim, Bezras Hashem.

We learn every day, and we Davven,

We ask Hashem, please bring those old
times back,
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